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On sait que , pow tsepliquer troee succis les inscriptions et aulres monumens du 
m(me genre, il ne suffit pas tfavoir aequis une connoissance mime apprafondie de Ut 
tangite dans Usquelle iis soni tcrits: a cette connoissance, qui est indisptnsablc, il /aut 
joindre celte du gtnie, des idtes, des opinions religieuses , des profugis mimes de la na. 
eion d laquelle sont dus ces monumenti connoitre les formules qui lui sont le plus /a. 
mililres, avoir appris d distinguer celtes qui sont plus sptcialement affecttes d chaque 
espice dc monumens, epfin s'itpe familianse ervee ces restes de Tantiquitt par un tona 
exercice. Saris ces ttudes prilirninaires , dirigies Vers cet oljet , la sagaciti natur elle 
ne sert souvent qua egarer , en substituant d la realite une apparence plus brillante 
„ que solide. — Ces r^fiexions ne sont pas moiru applicablts aux inscriptions Arabes 
qu'u ceUes de la Orect et de Home, etc. 

Le Baron Sylv. de Sacy dan« son A Timoire sur quelques Inseri _ 
ptions Arabes existant en Portugal. Voyez Histoire et Mcmoirca de 
1'lnetitut Hoyal de Francc, Cl, dliist. et dc JUtUr. ane. JLome II, p. Sy6. 
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LECTURO. 


Marmorum aliorumque monumentorum Cuficorum , quae in 
vulgus edita exstant, bona pars dici non potest quam temerarias 
vanasque nacta sit interpretationes, sive alia, quam translaticia lip- 
pisque et tonsoribus nota continebant sive charactere minus perspi- 
cuo erant exarata. Eorum interpretes aut idonea destituebantur 
linguae Arabicae peritia , aut in palaestra Arabico - palaeographica 
non satis subacti erant , aut inscriptionum exemplis minus accurata 
cura expressis utebantur; subinde accidebat, ut haec tria simul in 
unum convenirent. Adde, quod plerique nonnunquam pravo et prae- 
postero indulsisse videntur pudori , quo moti ne auctoritas sua im- . 
minuatur verebantur , si hanc illamve inscriptionem , ipsis ut solve- 
rent propositam , vel totam vel ex parte capere se posse ingenue 
negassent. Ex hisce fontibus pravae monumentorum Cuficorum pro- 
fluxerunt interpretationes haud paucae , quibus ut fidem haberent, 
mox alii viri docti, utpotc Arabicae vel linguae vel palaeographiac 
certe expertes , facile inducebantur ; quin eo progressi inveniuntur, 
ut illis interpretationibus conjecturas historicas superstruerent , sed 
subsessuras illas cum solo, cui impositae. 

Tempus monere mihi visum est, ut non solum temeritas illa 
atque levitas, qua monumenta Cufica aliquam multa tractata vi- . 
deo , retegatur eoque alii in fide eorum explicationibus adhibenda 
cautiores reddantur, sed etiam rectior aenigmata Cufica solvendi via 



n 


monstretur. Id geminum consilium existimavi a me effectum dari 
posse, si unam alteram ve inscriptionem, lectu illam quidem difficilio- 
rem, sed illaesam et integram, sed fideli delineatione expressam, at- 
que talem , quam alii ante me explicare parum prospero successu 
conati sint, mihi sumerem accurate commentandam ita, ut tum prio- 
rum interpretum examinarem pericula , tum meum qualecunque pro 
virili probarem. Atque tales deprehendi talique modo tractavi , 
quas tenetis, Inscriptiones Melitensem et Soranam. 

Utramque hanc commentationem abhinc quatuor vel quinque 
annos a paucis si discesseris talem , qualem nunc edidi , scribebam 
in abdito recessu Kasanensi versans et idoneo apparatu nudus. Nunc 
ubi prelo subjiciendas percurrebam, potuissem mehercle multa eaque 
non nullius momenti ad positorum a me fidem corroborandam addere. 
Id enim illustrissimi Ouwarowii, Praesidis hujus Academiae, singu- 
laris in litteras Asiaticas amor et gravis qua pollet auctoritas effe- 
cit, ut halum litterarum cultori jam in hac Septentrionis metropoli, 
quemadmodum numorum aliarumque antiquae memoriae Asiaticae 
rerum, sic librorum Orientalium et typis excusorum et manuscripto- 
rum apparatus adsit sane quam invidendus. Verum utut eo utendi 
etiam pro ea, quae nunc cum maxime agebatur, caussa lubido ani- 
mum incesseret , ab eo in praesenti abstinendum arbitratus sum. 
Scilicet in immensum excrevissent hae scriptiunculae, quarum quidem 
m copiola acquiescere animus posse videtur. Uno tamen opere, 
quod et ipsum Viri laudatissimi sapienti consilio- Museum Asiaticum 
acceptum refert, non uti nefas duxi; dico vcn. Rosarii Gregorio 
Rerum Arabicarum , ■ quae ad Historiam Siculam spe- 
ctant, amplam Collectionem , quippe quae monumento- 
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rum Cu/ieo-Situlo rum numerum haud exiguum sistit. Nec 
frustra haec quidem monumenta consului. Ea enim perlustrans non 
modo inveniebam quae ad lectiones meas firmandas adjicerem testimonia, 
verum etiam mirabundus deprehendi hanc speciosam monumentorum Cu- 
ficorum Collectionem indignum in modum ab interprete g <111 'tW' 
habitam esse, ita quidem, ut exceptis sex vel septem omnium 
reliquarum interpretationum nulla deprehendatur labe 
vacua, quid? quod complures, eacque Jere inscriptio- 
num histo ricarum, a capite ad calcem inducendae sunt;, 
adeo earum auctor a veritate aberravit, aut explicare sustinuit, quae 
utpote vel temporum injuriam nimiam passa, vel minus fideli arte deli- 
ncata, explicari nequeunt. Mirabundus etiam deprehendi ex illis mo- 
numentis adseripta et afticta esse Siciliae , quae Aegypto pa- 
tria usa sunt, veluti N. XXXIX et XL, et pravis interpretationibus 
inductum editorem doctissimum super rebus prorsus alienis fuse dis- 

s 

seruisse; veluti cum de Othonis IV Imperatoris cum Saracenis Si- 
culis conjunctione ad Monumentum XXXV disputat, in quod, ut in 
alia nonnulla, prava interpretatio Othonem male ingessit (*). Hoc 
illius Collectionis splendidissimae ulcus num ante me alii jam anim- 
adverterint et animadversum prodiderint , ut nescio , ita vix credo ; 
nam censores doctos, etsi, circa alias operis memorati sectiones va- 
rie peccatum esse, in ephemeridibus litterariis notaverint, de hac se- 
ctione sententiam pressisse video. Itaque haud cunctatus sum id 
nunc tandem in antecessum patefacere , non quidem singula atque 
omnia illa monumenta Siculo - Cufica de industria recensendo et no- 
tando , (id inpraesentiarum fieri vetabat locus) sed non nisi quae 


0) Vide Comm. de Onjrclie Sorano not. 6. 



. fv 

dati, occasione offerebantur vitia corrigendo (*) ; unde jam sat 
exemplorum natum est, ut ex ungue Iconem hunc cognoscas. 

Est mihi animus hanc meam operam in Monumentis Culicis 
illustrandis inchoatam continuare, et posthac non solum quid- 
quid eorum tam a Rosario Gregor io quam . ab aliis viris doctis 
editorum minus recte lectum est , singulari commentatione junctim 
notare et, si pote, emendare, verum etiam complura id genus 
monumenta inedita, in Russia vel reperta vel nunc quidem asser- 
vata, mea interpretatione aucta in vulgus dare. Ex posteriore ge- 
nere nominatim hic commemorare placet Thecam Koranicam 
Chani alicujus Kasimowiensis , Poculum cum inscri- 
ptione gemind, una Arabicd, Belgicd alterd , Epitaphia 
Bulgharica, Cippum Cuficum in sede Ar chiepisc opi Ka- 
sanensis et Simb. , Lampadem Bylcir ensem, Ocream fer- 
ream Aegyptiacam, Taliswanum Aasatiensem, Concham 
magicam , et ali. Neque tamen ea, qua in his duobus primis 
monumentis commentandis utendum censui, prolixitate posthac utar. 
Pensum ut peragere queam , commoda defungar brevitate. Scr. Pe- 
tropoli m. Febr. a. MDCCCXX. 

Acta. Id unum moneo , in Coromcnt. de Epit. Melitensi litteras > d et > ds 

passim pro j et Jj adhibitas esse; cui vitio in alteri! de. Onyche, cujus specimina prima 
ad snentef mitti curavi , occursum est, ejectis nunc quidem duabus illis formis , quas , etsi 
huic typorum minusculorum generi , ad similitudinem scripturae Ta‘l*k apccdcnti , magis 
conveniant, a typolhctA hoc panun distingui a j et j videbam, et in carum locum substi- 
tutis ? quas ex formis minusculis. Schnoorianis jam antea additas deprehendebam. 

(*> Vid. supr. pagg. 13. 1 5. 23. 45, not. 6, 46. 47. 4&. 6l. 62, not. 21. 64 et ib. not. 23. 
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EPITAPHIUM CUFICUM MELITENSE 

ANNI P. C. N. MCLXXIV. 


In compluvio domus cujusdam de amplissimis Melitae civibtt* 
insertus muro cernitur lapis cum longa inscriptione magnis characte- 
ribus Arabicis exarata , monumentum Arabum quondam Melitae do- 
minantium superstes. Exempla ab hac inscriptione expressa docti 
hospites complures secum abstulerunt ; at operam lusisse videntur. 
Celeberrimo Assemanio proposita est; at non constat, quo inter- 
pretationis successu usus sit. Celeberrimum etiam Camillum Fal- 
conetum de ea consuluerunt; atque is quidem asseruit, in medio 
lapide legi epitaphium filiae cujusdam Arabis nobilis , nomine Has- 
san; quae autem a tribus partibus circumjecta cernantur, esse sen- 
tentias de communi hominum fatali sorte , e Korano petitas. Sed 
hacc universe et laxius, nec omnia recte quidem dicta. Multi dein- 
ceps alii viri doctrinae excellentis interpretationem hujus inscriptionis 
lentarunt, sed irrito successu ( l ). 

. * 

Post tot irrita conamina qui multis illis magnisque, quae sane 
objiciuntur , difficultatibus nil territus fortiter aggrederetur arduum 
opus, est vir in omnibus virtutibus excellentissimus Andreas Ja- 
cobides Italinsky, Eques, Augustissimo Russ. Imperatori a con- 
siliis arcanis ejusdemque ad ‘Osmanidarum Sultanum antea, jam vero 
ad Pontificem maximum Romanum Legatus. Tanta in nobilitate at- 

(') V. Fundgr. des Orienti. Vol. I. p. i93. 

1 * 
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que litce quis non miretur tetricae Minervae singularem aniqrem ? 
at vero studium in ipso argumento , quod non nisi hominis chartis 
impallescentis esse videbatur., illustrando positum quis est , obsecro, 
qui mecum non stupeat etiam ? Habet sane Russiae Musa Asiatica, 
quod sibi gratulelur talem in ipsis magnatibus fautorem et cultorem 
intelligentcm. Vir illustrissimus hujus epitaphii interpretationem no- 
vam et talem , quae ad singula atque omnia descendat , accurata 
ipsius cippi imagine et animadversionibus philologicis auctam, libri 
egregii Viennensis modo laudati Volumini primo {*) inseruit. 

Operi cuique incipienti favendum ; quia maxima difficultatis 
pars in aggrediendo negotio sita. ■ Hoc si arduum est, quis primus 
tentans non hic illic pedem in eo offendat, 'quis non aberret a via ? 
Ivyyxtpq 7rfi»TejT«ff', et O yti l» Atque in hoc qui- 

dem epitaphio , bone deus , quot salebrae asperrimae ubique impe- 
diunt ! Character Arabicus ad karmaticum, quod vulgo dicunt, ge- 
nu» accedit , ductibus mire et absque ulla norma intricatis et infle- 
xis, obrutus ornamentis superfluis , quae saepe ab ipsis litteris ae- 
gre distinguas, idemque, quod molestissimum est, mirandum in modum 
vagus et inconstans; unde fit, ut primo intuens non possis non ex- 
clamare (cum Plauto); haec praeter Sibyllam leget nemo! Jam 
adde maximam elogii partem , non Koranicis , ut alias plerumque, 
constantem sententiis, sed a cippi auctore forte profectis iisque sub- 
limiore atque poetico conceptis stylo , id quod divinandi et inter- 
pretandi difficultatem magnopere augeat necessum est. Quid igitur, 
obsecro, mirum, si qui primus hoc volvere saxum forti bra- 
chio et multa vi aggressus fuit , prius , quam totum evolvisset, 
deficeret. Ego quidem ncutiquam miror ; et mihi fidem habea-- 
tis oportet , si modo verum est , quod dicunt ||it/ yUl< ^jlkAl , 
Nimirum et ipse rem tentabam , sed idem ipse deficiebam , et qui- 
dem integer defatigato quasi succedens. 

(.’} p. jyj * ayr. 
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Etenim anno MDCCCXI naetus primum Fodinarum Or. 
Volumen quum in illa epitaphii Melitensis interpretatione, utut omnibus 
numeris absoluta a cl. Editore diota sit (•*), racemandum aliquid relictum 
animadvertissem, quae racematus eram, ut rectone incederem tramite 
docerer, communicabam illi viro, quo vix subactior alter in hac pa- 
laestra palacographica exstitit, Olao Gcrhardo Tychscnio, tunc 
incl. Universitatis, liostochicnsis Procancellario ct LL. 00. Professori 
meritissimo , nunc eheu rebus humanis erepto. Erant autem fere 
haec : in 3S r0 . 1 omnia fere jam eodem , quo nunc lego, modo le- 
genda videbam ; in N°. 2 legebam pro jt* et pro 

in N°. 3 j* pro «-»«* ; in N°. 4 recte jam tunc legebam versum 
primum: y jl pili jl «_>(. (j* ^ j&l 

versus etiam secundi initium recte quidem transcribebam 
fji-l 4» !>-•» , sed adeo dubitanter, ut alias simul pro- 

ponerem conjecturas. In iis, quae proxime sequuntur, misere hal- 
lucinabar. Et ultimum versum tunc temporis transcribebam hunc in . 
• * 

modum : 4»!« ^ J** y U c>*4*> uvd* Male. 

Senex grandaevus, quo me meaque studia amplectebatur favore 
singulari, ita ad posita a me rescripsit sub finem anni MDCCCXIII: 
„ Ich ersehe zu meiner innigsten Freude aus ihrer Kritik des Tran- 
., Scripts und der Uebersetzung der Malthesischen Cufisehen Grab- 
,, schrift in dem Th. I. p. 393 f. der Fundgruben des Oricnts, 
„ dafs Sie tluf dem geraden Wcge der, glucklichen Entzilferung der 
„ alten Arabischen Denkmiihler und ein Meister in der Kunst sind ; 
„ weit Sie. sich genau an den Buchstaben halten, und nicht zu leichl 
„ nubem pro Junone ergreiftjn. Ais ich im Jahr 18 10 das obge- 


dachte Volumen der Fundgr. erhielt: so bcmerkte ich freilich alie 
die Versehn in der Area figurata , die Sie auch gefunden haben, 



(3) 1. c. p. 3;<3 „ NesswiO riusct mai a darne una traehfzione ragionn ole e com 
pinta. Alia Jlne no i abhiumo il vantaggio di uvcrla attualmcntc , eccet. 

1 * 
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„ und wclclie die zum Theil sehr gekiinstcltcn nnd veriindcrlichen 
„ Bachstabcn - Figarcn leicht veranlassen konntcn. “ 


Addebat, se a. MDCCCXIF, quo cel. Hartmannum, Pro- 
fessorem Rostochicnsem, et cl. Magistrum Sjdbring, Succum, in le- 
gendis marmoribus Culicis exercuerit, hujus epitaphii interpretationem 
perscripsisse , eamque licet in re non una parum sibimet ipsi sa- 
tisfacere professus ad me transmisit. 

Ego vero lecta, quae ab hoc etiam tanto viro profecta erat, 
interpretatione, animo (quid negem ?) cadere, spem perdere, consi- 
lium abjicere hujus aenigmatis Oedipaei unquam a me solvendi. At- 
tamen intervallo sat longo interjecto denuo forte id perlustranti mihi 
aliquantum plus lucis videbatur atlulgcre. Observata a me, etsi non- 
dum omnes numeros habeant, in medium proferre non dubitavi, si- 
qmdem » ut sat trito dicto utar ) Jl>j w/jA vr V is 

J Q •»* En vobis itaque lectionem meam, cujus parti 

primae (N J . faciliori illi uncinis inclusa inserui, quae a Duum- 
viris illis alio, quam quo a me, lecta modo sunt ; in reliquis autem 
eoruin versiones , in postrema etiam transcriptiones integras meae 
praemisi. 


JV°. !. 


J\ *cu) 


V' ** I» '• 

4Ul y** 

. } * * * 

« »» a» fi / # 

ijl» 

A gc- pL j 4 
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Ut: criilj JUj [ //: uiJb] >Q\y*jd) 

)l> /, * «»*»'•** 6 J ' • >/ # 

)wi<* ^ o I 4JUI ^r 9 ,»£J j 

i ' 


• - % -' fi / 


« » »)»< 


et Tyc/jy; J *0^ 

/ x # # ^ ^ / i» ^ 

■ ■ » 1 - , . > Cf 

[A.- et Tychs. cT"-’ — ^ i [ T: •“V-J /f ] (-/•’’-•) 

^1 /1 # ( . % •» f •// tfj/O/ • /« )l 

C/**S'*‘ r ' ] Lfj« 4Ui * * »r\ j 

^ ^ # 

^ d) 

*• «* » • B •*» • I . * I 'fl • 1 * ?■ * ' • " * 

(jr*"3 £ — 1 4 — ^j» uu*i- 

^ ^ ^ # # r .» # ^ 

; ^ 

»/ »/ » :,>'•' ,s .*»t "i. Vi^ ? ’ ' •' ' • * 

<J ewl*-_j «u/i ^1- *JJ V *U) 


i. e. 

/n nomine Dei , mi- 
seratoris , misericordi v ; e£ fre«e precctur Deus 
Prophetae Mu l hammedi atque 
genti ejus et salutem impertiat omnigenam. Dei est 
potentia et aeternitas, sed creaturis ejus sancita est caduci/ a». 
Polis autem in Apostolo Dei exemptum est egregium. Hoc est se- 
pulcrum 

Afaimunae filiae i Hassani , filii ‘Aj. Huseilitae, Praefecti (vel Fru- 
mentarii) Sus ac [It: Ali Elliud, filii .... 5 usam. Tychs: Ali £.1- 
k«u, filii Welidi, Susani}. 
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Animam reddidit illa, cui gratia divina contingat, [Ital. Che 
iddio lo illumini e gli sia benigno. Essa cesso di vivere ( 4 )] fe- 
rid quinta (s. die Jovis) sexto 

decimo mensis Schatban, qui est [It: „ magni “ ( s )] anni quingente- 
simi ^sexagesimi noni ( 6 ). 

Testabatur autem non esse Deum praeter Allah , unum , aequali 

carentem. 


N°. 2. 


/ . * 

J [ It. et Tychs. ] 


U- 

i *«) • # 

C— i. Jti 




'-'I ’*'■ ’ * -it 

[ Tychs. V* ] 

J C Tychs. sJWj 

Jr* 

* * 

* • 9 

[ It. 


Ital. .. 

0 tu che miri la tomba ! in essa sono io tratia quale 
sposa ; porto le ciglie ingombre di polvere ; il sonno delta morte 
mi ha chiusi gli occhi (‘). 

Tychs. 

,, O is, qui videt hoc sepulcrum, quod equidem dudum efcstruxi, 
„ et mausoleum excelsum, quod me tegit et angulos in cubili meo,“ 


(■*) i. e. „<|UfRi Deus illuminet et benignus rcspiciat! Desiit ea vivere.* 1 
(S) dei gran mese di Sch. 

< 6 ) !. e. d. 21. Itlart. a. 117-1 p. Christ. nat. 

tl) i. e. „ O tu, qui contueris hoc septilclirum I tracta iti id sum tanquam sponsa, su. 
,, percilia gero opplata pulvere; morti» somnus meos occlusit oculos. 1 * 
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Fr. 

O tu, qui vides (hoc) sepulchrum , en ego 

abscondita in eo denlesco , 

pulvere inquinante 

palpebras meas et 

rhanteres meos in 

(hocj meo recubitorio. 

A°. 3, 


m 


i* ' * 


kj*j -e 

t 

J 9 

* 

[ Jt. et Tychs. JU] ll jlf 

+ £ 

£ it. et Tychs. 

^ • ' 

Tychs. [h. Tychs. J} j 

[it. a s* 

o» + £> r t 

[ dt. Tychs. «ta>^J <L 

Jiat. . 

/Vr<5 questo stato di prova i transitorio ; rteW ora delta 
resurrezione , quando it Creatore mi restituira alta vita, rivetirh 
piena di gioja i miei congiunti , e felice ne riporterb Ia mercede h ). 

C ) i. r. ,, Attamen liic sutus tent.itB. iis ti.imiltit ; die resut ecii i., q um itatur me 
„ revocaverit in vitam , lac liti i plt.ua denuo videbo cogoa.iune nulli jujicioa eotjuc 
9 , felix mcrccdcm reportabo. “ 
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' . Tychs. 

„ Et statum iit tentamine, ciemplum capiat ? Sed in mea re- 
„ surrectione, quum me vivificaverit creator meus ad gloriam et pa- 
„ radisum , 

Fr. 

M commoratio mea in tentamine 
non diuturna est ; atque in 
resurrectione med , ,• 
ubi Impertiar sorte med , 

• nanciscar gloriam . 

et paradisum. 

A°. 4 . 

Jtal. 

j) o 9 ci“* J*J| 

LT* 

Ud j tjL»J} eU (Xwj Li!_^ai 
oLaij 41 • L ^|x L a^ j* L*-> Lj * 

Jl genio dei tuo animo risplendette qui in terra nella tua 

eondotta in una manter a discordante: or nel procurar di rispin- 

gere /a morte , or nella sollecitudine di renderte/a vantaggiosa. In. 
motte £ dessa che fa passare alio stato della celeste rimunera • 

zione , ove si gode il soggiorno dei beati tra il rezzo dei campi 

atneni ed il mor morar dei ru^celti d aeque perenni. Risorgcran - 
no pero dannati a soffrire pene atroci , aspersi daile aeque sopo- 
ri/ere, li perjidi mal/attori i quali non hanno dietro loro lasciata 
nel mondo alcuna opera buona ( ’). 


(9) f Inrfolffj» animae tuae hic ia terra se manifestat modis infer sese repugn^/uibus, vel 
„n ortein repi licinii studio vel commodum ex ei capiundi conatu. Mors ipsa eat 
i, qiuu. perducit ad auuuu ruuuac rationis coelestis, ubi beati Jacti commorantur in- 
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Tychs. 


M 

v* ^>b 

• «>l> uUJl *-*• jJ ^L~! V-*»* -'■^ 

Ls L 4jJUk L j ^jlc ti^° \j* Uj_/ i—j _/J» ^g» 

*• 


„ Oculis meis contemplabor ( J0 ), num sit in terra perennis aut mor- 
tem propellens ( 1 ‘), aut respectu mortis quis vidit in 
„ Morte praemium amoris mei ( in Deum ) , lucrum pro moerore 
meo ? Restitutio in integrum seliget bcneticium constellatio- 
nis meae et summum 

„ In hilaritate et voluptate saepe praestitit praxi examinationis meae 
et ei adhaerescentibus bonis operibus. “ 


Fr. 


*3i'J e» J> j esc ^ jji i 

+ + + # ^ ^ « 

• *" 

4^3 L vir* 

m * 

-Ci°rf * . ’* *•'« *( t* * .«• • • ' of n-* 


„ter camporum amoenorum umbras et rivorum perennium murmura. At Damnati 
., ad subeunda supplicia acerba resurgent, aqua ad&persi soporiferi , impii scelerati, 
,, qui bonorum operum nihil iu mundo po3t se reliquerunt. “ 
t*°) Tychs. notam subjecerat hauc : V'ocabuluin secundum legendum est, ut 

nnnu video, non vero ■ Inde jam pro apodosi haec habens, verto: Tu 

(spectator) contemplare. 

{*•) Vitio tue supra pag. 3. 

2 



IO 


./»/«* . / ' S'.< * I) .tt 0 » 0 tr e f * • » • • 

^jsIj Lo^j ^lc ci"** c!-**wl* L*j Lc«j j 

■* ^ ^ / + 

Oculos attolle et vide, sitne in terrei, qui perennet, aut qui re- 
pellat mortem, aut mortem qui magicis averruncet artibus. 
Mors me sustulit violenter, nec eheu! me miseram salvare potue- 
runt portae meae neque serae meae. 

Jam oppignerata teneor cum pro iis, quae (in alteram vitam) prae- 
misi, operibus ibi mihi repraesentandis , tum pro eo, quod 
* retro reliqui ( I2 ). 

Jam agedum ad singula a nobis eruderata, quae egere viden- 
tur, testimoniis corroboranda accingamur, caussas etiam addentes eas, 
quae, quominus idem cum Duumviris laudatis sentiamus, impediunt. 


ad N°. 1. 

I »■**) Per scripturae rationem, quae in hoc epitaphio obti- 
*et, hoc vocabulum etiam legere liceat, ita quidem, ut Elif cum 
sequenti littera coaluisse statuas, contra orthographiae quidem Ara- 
bicae leges, non vero praeter morem et passim in aliis monumentis 
et in nostri ipsius vocabulo *U II 1. 6 obvium. Verum etiamsi alias 
dicunt ut in illo /Corani X l*-4 Ijil : tamen , quia usus 

evaluit, ut in hac quidem und formula tritissima ‘UJI vel plenius 
I»— r , — quae alteri antea consuetae : 

Vi nomine tuo, o deus / a Mu‘hammede propheta substituta est ( 13 ) 
— littera f elidatur et pro ^»4 scribatur ( l4 ), praestat caudam 


( ,s ) Pressius converti, inclu ne circumscribendo Arabie» vej consuetudini Latinae magi* 
accommodanda alieni quid immiscerem. 

('?) Vid. Abulf. Annui, op. Reiak. T. I. p. 126. 

(M) yuod m numo Sietdsrhukidico apud Adierunt in Mus. Cuf. Bcrg. Tot». 
II. N°. LVIII. >e*l | deprehendatur, quum tanicn lito ^—4 seri, 

bendum luisset, iu jam olitis miratus tum, in L. de st tam. Butgh. p. ia. Et recte 
me oflendit insolita ratio. Nam deinceps htc loci in Bibliothecd Xmpcriali 

publica nuruum vidi Adieriauo simillimum , ex quo intellexi vcn. Adlcrum ia 
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illam , qnae litterae t altius (ut item solet in hac formulA ) ascen- 
denti praefixa est, pro ornamento habere, quali pnssim in hoc epi- 
taphio litteras praeter morem modumque auctas videre est, veluli J 

in J* , <_> in etc. 

(•*-'.>) Quod in Fodin. Orient, legitur j ope- 

rarum errori adseribendum arbitror. Quem enim fugent usus tritae 
illius formulae faustae apprecationis , soli nomini Mu ; ham medis pro- 
phetae ( ,? ) apponi solitae: jd-j <1/1 , et mos eidem insuper 

haud raro, jSl -jj seu ad vim augendam, adjiciendi U-i — • ? — Ce- 
terum in j illo absolute posito observo subintclligcndum 
quod modo praecessit, scilicet: et dicat ei: es-safam aleik. Talem 
ellipsm usus fert Arabicus, e. c. Hist. X Fczif. ed. Knos pag. 
87: (j c> J V J’*', Vit. Tini. ed. Mang. I, 405: 3 L-ai , 

C/ir. Arab. ed. S. de Sacy I, 178: ; et, qui in- 

primis apposite ad nostram caussam facit, locus est in praefat. . 
‘Alii ben Sultan Mu‘hammcd Herawi ad Commentar/ suum in 
Manet So‘ad fSj V* Alll , ubi intellige 


legendi hac voce errasse. Nimirum nou , s.-d legenda est. Vide meo* 

Beitriuje zur \f .t h a rn/nc d ant s c hen V/ *i n z kunde p. 50. 

('5) Exstat de hoc argumento tractans liter Arabicus, (vid. Herbei, art. Delati et 
(riozuii ) isque nuper tluwo Academiae Asiatico accessit. Inscriptus est s-AA 
^jj)l j\. ^jlc «ihaJ/ t-slseph Jei* 

UUd- jA -U1 J-t . Hic codex agit de faustae, quae Mu- 

‘hauvncdi Pr. rit, tppr^cafiouis /j nutibus et de variis huic Prophetae prospera- pre- 
candi modis, (Eidem Vfo pto , etia.n insunt: nomina seu epitheta Prophetae CCI 
numero, ct iitu^o s. Mtrhaminedis sepulcrum, quod Medicae 

est , repraesentans.) 

C®) Pro quo male VlichaClis “n Supplementis ad Lex. Eb%, art. p. t7S2. ^“.Ij ha. 
bet ; quem errorem miror n.rn correuuin esse ab aliis viris doctis M haelem ci. 
tamibus. — Contra legere,. quam , mallem Abulf. Ann. T. 111. 

tl4, ubi textus sic habet : Itfliu' j ^ji a i 0> OL-/J , 



1 


LQ 

.UJIj ) Quod ra Fodinis 00. legitur sphalma typ«- 

graphicum esse pro cM” vix est quod moneam. Neque vero 
ipsum lT"’ recte haberet. In archetypo video I in fine vocis, 
nempe , idque ipsum Git seu rhythmus in to) »l**U ohvius 

requirit. — Utor opportunitate oblata annotandi , verbum cum 
suis derivatis etsi plerumque de aeto mi durationc idcoqne fere de 
Deo . ut hoc ipso loco , adhiberi amet , — unde unum de • 

. U_Vl s. epithetis Dei est , et hominem rt p seu immor- 

talitate gaudere negant; — tamen et hominibus fausta appre-. 
cantes, ut fere modum excedunt Orientales, passim eodem utuntur, ut 
./.U, 4U I ,h/, «IUI Jiiii pro: Deus te salvum conservet in serum ae- 
vum; atque sic quoque in Inscriptione Turris D iarbekr en - 
sis, in Niebuhrr/iiner. T. II Tab. XLIX, legendum «Ul 1 JHI 
pro , quod O. G. Tychsen. in Elent. Arab. p. 6 1 ded»t. 


<JL» ) UU in Fodin. iterum operarum lapsus est. Formula 
autem illa' irU , frequenter in Mu'hamincdanorum 

epitaphiis obvia, non est, quod sciam, Koranica, licet Korcinus pas- 
sim in eundem sensum loquatur et hunc tueatur verbi usum , 

quo cum c/* constructum plerumque denotat sancire, decernere tdi- 
quid in aliquem. De mortis lege , ut hoc loco , usurpatur etiam 
apud Taberium in Wahlii, V. Cl. , Arab. AnUwl. pag. 216. 

4IM y/ ^J/ Ijll 

,Ldl ) Etiamsi Epitaphium prae sc ferre videatur, ma- 

lui tamen .LaJl , Eiif ultimum ob spatii angustiam decurtatum 


pt) Wluli Elmacin. paj. 74. Uh *" IV , rt alius polta irpud eundem p. 41; 

, ntc non p, " 63 : V (*i®- leg.) , item Ibo- 

er . Humi aputl Re isk. ad A b ul f. A nn. T. II. not. 446: jJLd 4 
«t Mutcnebbi ia Rcitk. tnenmm. mtd. p. 7 S: Jtfl Ui -U Uil 
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esse censenSj quemadmodum etiam in J rov »n Epit. P anorm. 
in Rosarii Gregorio liet udi At' ab. Hic. Cqllect. p. 146 ob- 
servare est. 'ivv 0UUC7TT ■' 3ir ita bofjc habere , jam antea mo- 

nui ( s ). Neque vero conveniret cum nec cum 

O-l Ji~x jj* ) •>»1 in Korani locis in Fod. Of. 
. citatis, ubi eadem formula legitur, exemplum quod imiteris propo- 
situm denotat. Qui sensus quum mihi parum aptus videatur in hoc 
aliisque, ubi occurrit, epitaphiis, f j~l intelligo de exenqt/d, quod ad 
tristem solandum adhibetur, dum scii, aliorum illi exempla recen- 
ses , quemadmodum bene explicuit Pocock ad Togr. 197. In 
verbo nempe Ll et consolandi potestas inest , unde Lexicographi, 
tj-l ipsum solamen etiam interpretantur. Usum a Pocockio ad- 
ductum probabunt haec exempla: Tograi v. 46: y» Olj 

J+jy* XUurl, *j„/ it» , Ibn-Dorcidi Poem. v. 194 ed. 

Scheid: ^.LdJ <_/* > Abulf '.Annat. T. II. p. 84. 

iym\ Uf! Lf LJj et poet. ib. T. IV, 588: Au ^ IjJl / lil 

0“^* 0“^ O, Perbene haec faciunt ad nostrum illustrandum 
locunt ejusque hunc sensum probandum: haud mirandam esse com- 
munem hominum /atalem sortem, quum vel ipse Afu c hammed Apo- 
stolus divinus eam non effuqerit; imo cx ejus tanti viri exemplo 
consolationem capiundam esse ( l9 ). Adjicere expediet ik»* seu 
vzoocweatv ex Chulbd aliqua Kasanensi: djjll 01 4«f 


t'8) Atque aliis in ‘Epitspli. *l»f Jl et ,UI distincte cernuntur, velutr in Putcojlcine 
apud Ros. Gregor io I. c. p. U2., e4 in Messanio »b. pag. 166 initio versus Cu. 
fici secundi, quod, ab Interprete non captura, ipsum j *L+Jl est. 

<*9) Recte mc assequutum hujus sententiae sensum, Petropoli copiam Collectionis a 
Rosario Gregorio editae nacius intellexi; nam ibi *y*»\ cur» J y* solamen 
conjunctum occurrit pagg. 1 S2% loi. 166. quod, quao vis priori vocabulo tribuenda, 
diluoidc dooct. 


14 


Jt&j QfC* f Jf) MJ33 J£/ iiji y J t V ( ,j0 ) - 

O* <Jr C jJ ^~ Jjil O* l/ <U,f f * 1 O* U* ^ 

{x> L f~* c y ( jf O* <J * ^ £f' * ‘^ # *^*** 

vj>^l Jf sljjl! j»j> l{ ■iJl c-<^® <Sj 3^I y l» j 4W 

LfJlj yJlj i. e. Scitote , o homines , mortem vestris in- 

nodatam esse antiis. Ejus poculum gustet necessum est omnis et 
Emines ct //' esirus , omnes pani magnique, pauperes atque inopes 
omnes. Mortem non effugit Adam vir dei purus , nec effugit 
Nidh (Noti) propheta dei , nec effugit Ismalil immolatus deo , nec 
Elusa (Moyses) qui locutus cum Deo, nec ‘ Is a ( Jesus ) spiritus dei, 
nec Mudiammed dilectus deo effugere mortem. O devola morti 
pectora! ( 2I ) quidquid vivit mortis gustat poculum. Tentamus vos, 
vel bona immittendo vel mala. Tandem ad nos revertemini. 

Ceterum sententia , qua cum maxime occupamur , passim in 
elogiis sepulchralibus occurrit , verum ab interpretibus parum anim- 
adversa videtur. Sic in titulo Cufico Columnae lapideae , 
quae Musei Societatis Antiquit. Londin. est, felicius quidem 
ab O. G. Tychsenio quam ab omnibus, qui ante eum tentaverant, 
explicato (Rostoch. 17 89), ncutiquam tamen ad liquidum jam per- 
ducto, versibus 3—5 exstat. Sed vir doctissimus quod y in legen- 
dum erat, minus recte legit j» idque vertit : decessit, c vita nempe ; 
quasi lioc verbum etiam (quemadmodum in O** > 4 ^ 0i ali. obtinet) 
de mortis itinere usurparetur. Non ita est. *j~l autem a suis di- 
remtum et ad proxime sequentia tractum pro titulo habuit defuncti 
Jusufi. Attamen in Tab. adjecta , nec non pag. 9 , ipse dubitans 


( 3 °) Leg. . 

(**) Quod in MS. tftt pj* t mihi aon arridot. 
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maluit legere >i-l , quod ex archetypi characteribus manifeste ♦>-! 
exhibentibus neutiquam elicueris. Vertit autem : ora. At orandi 

vis huic verbo non inest. Imposuit viro doctissimo Castelli II e- 
ptaglotton, in quo phrasis fj>«J (est ea autem ex ‘ Hadis 

desnmta) liberalius conversa est : orale multo mane. Verteris po- 
tius : surgite cum primd aitrord ; sed quia ibi de precatione agi- 
tur, potuit utique reddi per IjU 

Occurrit item in epitaphio* quod in turri ruinosd Lily- 
baei (Marsalae) cernitur apud ftosar. Gregor. I. c. p. 155, at 
perperam lectum — IJ* et perperam 

versum: ipsique Apostolo dei ( scii, adseriptus est interitus.) Ora 
eqmd hoc sepulcrum — coli. b. Tychs. in Elem. Ar. p. 64. qu» 
item > (vel p. 146. > decessit ) et rf p-i , aliena illa, huc quo- 
que admisit. Corrige utroque loco: »1 j c yy*i — 4IM in le- 

gato dei — exemptum, quod animos erigat , et solamen est. 

Etiam in Epitaphio Puteolano apud Relandium in 
Disf. de Afarm. Arab. 'Put. pag: 5. et apud Rosar. Gregor. 
I. 1. pag. 152, quae Relandus »ytd\ "Oyj ^f 3 legit vertit- 
que : impleat deus praedictiones prophetae suo factas , Abbas au- 
tem de Longucruc non addita transcriptione ita reddidit: persol- 
vit lutum debitum istud Apostolus. Simplicate ei ( Deo ) ; nam 
misericors est , — ipsam illam sententiam paullo pleniorem sistunt 
!y\ iJy 3< jt 3 i n legato ejus exemplum , quod vos erigat , et 
solamen habetis. 

i 

Porro eadem sententia in Cippi Messanii apud Rosar. 
Greg. l.o. p. 166 fragmento deprehenditur; nam posterior ejus 
versus, quem b. Tychsen. non cepit, hunc in modum legendus est: 
IJ* ‘I jt 3 •j-4 «UJI Jy^u^fj i. e. (creaturis sancita est) 
caUucitds. Sed in legato dei exemplum animos erigens et sola- 
men est. Hoc est sepulchrum Abu - Bekri — 



16 , . 

~ 35 > * £ / v ^ i-* 

^'L-* ) JIoc scii, nomen prorium, sive C’L*» sive OL-* pro- 
* 

feras, perinde est. Prius si sequeris, ab derivatum adjectivum 

V* Vi 

formae est ; alterum autem , ab t/ w* derivatum , formae UU*» 
existcret. Adjicio verba Wan - kulii : fj**^^* Ob**» 

9 JJ3^' ijjj >; 

jaS* i ti. L» w^“ ^4* 9 yjj^ i ij% Oli** O.J-"® 

£y»yJll OH" OwJ*“® fa/ O*! 

[>>0] J/j ) Accipe , quae , quominus 

in iis, quae in Fodin. Or. et apud Tychsenium exstant, acquies- 
cat , animmn impediunt. Nomen proprium auribus Arabi- 

cis insolitum plane esse judico ; unde admittere dubitaverim. Quod 
proxime sequitur potius, quam q>\ legendum foret. Videtur du- 
ctus ille, qui per connexas superne litteras s et i trajectus est, pro 
1 habitus esse, hujus rationis patrocinio forte petito a Ul in ul- 

timo hujus N. versu , quod eadem in caussa versari videtur , tiisi 1 
male excidisse in apographo statuere mavis. At moneo, hunc du- 
ctum in hoc epitaphio solummodo ornandi causs.4 passim adjectum 
esse, ut in I J* et J *£ ; deinde si legeris, admitti, quod linguae 
legibus non satis conveniat, y, , non , scribendum, quum prae- 
cedit nomen proprium simulque sequitur nomeh pauis , caquc con- 
junctim non sententiam nominalem ( ^L* constituunt, yt igi- 
tur legendum foret. Quamquam hoc non urgeo , quatenus tam in 
libris quam in monumentis passim contra hanc regulam grammati- 
calem ■ peccatum est. Neque ad hoc ipsum approbandum facile indu- 
cor. Litteram b initialem altius productam defendere utcunque posset 
initio epitaphii et apud llosar. Greg. 1. c. p. 166 in tine 
alterius versus Cufici, alia exempla ut taceam. Verum tamen nostro 
loco neque b initialis, nec, quae sequitur littera, n finalis cSse vide- 
tur; imo quisquis accuratius- Suspexeris, vix poteris, facere, quin pro 
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^ habeas C 42 ), coli. ^ N°. f. I. 5. et N°. J. Quo eo»- 

juncto cum praecedenti insolito J*Jf , habebis i. e. Huseilitcs, 

oriundus ex Huseil , celebri illa tribu Arabica. Idque posui — At 
enimvero vocem proxime sequentem, hujus versus penultimam, unam 
de difficillimis et maxime ambiguis totius elogii pronuntiare non du- 
bito. Exc. Italinsky transcripsit j <1* ; quamquam ipse sibi diffi- 
dens ’ra versione exprimere veritus est. Estque sane nomen inso- 
lens, licet "a ductibus archetypi non abhorreat. Equidem aliquando, 
vocem ^praecedentem legens , hanc <J^j ( pater ) suspicabar 

transcribendam ; sed quod alieno loco posita , nec usitata tali in 
caussa est , item quod ultimam litteram vix pro d habeas , damna- 
bam. Tjchsenius legit fValid s. IV elid. Nomen proprium 
autem, quale Welid est, licet, si vocabulum antecedens fjt legendum 
foret, optime. huc quadraret: tamen, ut de hujus yt fide non con- 
stat , ita ia hanc et ipsam lectionem notandum est , d a con- 
sueta figura in hoc epitaphio alias usitata nimis abhorrere , atque 
potius n vel s ( j ) vel r finalem esse videri. Hanc igitur lectionem 
recipere veritus , dedi 'L.jmJl (vel , licet mihi ipsi 

nondum satisfaciens et meliora circumspiciens. Scilicet nec mea nul- 
lum dubitationi relinquunt locum. Si J 1 j legeris, I quidem sequenti 
litterae junctum tuetur *UJ! quod supra legitur; sed hanc, quae 

cernitur, o finalis figuram quo tuear non invenio nisi forte in cA 
primi versus Columnae prope Monasterium S. Georgii in Ros. 
Greg. Coli. p. 143; licet illam summa., in qua hujus ipsius litte- 
rae ductum finalem versari hoc epitaphium probat , varietas excu- 
sare queat. Numquid igitur legere praestat ? Unice verum 

pronuntiarem, nisi negotium fafcesseret haec vox hic tanquam mune- 
ris appellatio adhibita. Quod autem legerim pro , id 

tueatur litterae t finalis negligentius exarandae consuetudo. Susa, (**) 


(**) Etiam Tjrchsenius id non negavit, ita quidem aentien» in responso ad me dato; 
,, Ea kann freilich, was immitti Ibar auf folgt , gelescn werdenj alitia do. 

.,durch wenlen die folgcnrfeu Na mea angetucabar /' ' »* 

3 . 



eujus iste Ilaslan sive Wali i. e. praefectus, gubernator, sive Mdtr 
i. e. frumentarius s. rei frumentariae magister fuerk , est urbs 
<ioj <_,>** s. Maghrebi medii , C. mill. Arabicis a Tuneto in 

Iittore maris mediterranei sila , ex qud egressi A rabes Sici- 
liam! expugndrunt. 

Erit post me (spero), qui unius illius vocabuli, quod in rb, 
quae hujus elogii esse deprehenditur, characterum inconstantia, jtl», 
>il» j-i-j , jJj , lectum est et etiam , imo vel irgi 

possit, demonstret veram lectionem; quo facto et de praecedente 
proxime ct de proxime sequente certius constabit. 

4*1* <11! C*/ es * >y ) Ad ea , quae horum loco in F odiri, 
Or. leguntur, liceat mihi haec observare. in faustis apprecan- 
dis defuncto adhibetur quidem*, neque tamen, quod sciam, sine ad- 
4iio sepulch-i nomine, ut passim •>** <M jy , v£l , vel 

all. Postremi exemptum habes in Vitd Sal adi ni, cd. Schult. p. 
15. Quale nomen quum hic non sit adjecturo, saltim i* in jy ex- 
spectaveris. At haec lectio suffixum ad posterius verbum rejicit, at- 
que post idem verbum ponit vocabulum <111 priori verbo postpo- 
nendum; id quod ferri nequit. Nec minus admitti potest illud C*>* 
Constat Arabibus praeteritum vices optativi supplere , cujus usus 
caussas expositas lege sis apud Pocock. in Spec. Histor. Arab. 
p. 56 sq. et Schultens. ad Jobum p. -i 9 6 . Memini quidem 

mihi aliquando unum alterumve exemplum, quod eandem vim etiam 
aoristo inessc probare videbatur, occurrisse ; sed vel in vitio cuba- ' 
bat locus, vel alia interpretationis ratione expediri poterat; unde 
annotare supersedi, Nostro autem loco ne haec quidem exceptio 
admitti .posset ob positum praeteritum verbi praecedentis jy . Porr* 
quod transcriptum est cum pronomine scilicet personae mas- 


i 2 -*) Vid. Abulf. sifrica ed. Eichh. p. i4 (coli. p.S.). Edrisi apud t. VI. Hart. 
manu in Eichh. Bihl. X. IV, p. 6u9. KurznTann. m Paul. AltinvrabiL T. 
Ut. p. 40. not. cte- 
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culinae i qnod versi a ad patrem defunctae referre videtur, jam ideo 
probari haud potest , quod haec fausta comprecatio post interjecta- 
plura aliorum nomina patri neutiquaui competere existimanda est; 
nec vel ad defunctam, cui quidem competit, ita posita trahi potest. 
Omnino dicendum fuisset : ^ye***! 4W — Quod sequitur, 

legendum, in Fodinis Ur. transcriptum est figura ante 

obvia pro 3 habita , quum tamen unum de illis ornamentis sit, 
quae lithprgus inepto consilio passim interspersit. .. Atque hoc qui- 
dem I. 1. , ut ex versione patet , idem valere censetur ac : 

mors autem ejus fuit vel accidit. Quid ? quod .nota etiam addita 
tisum hunc firmare studet. Habet autem ita: „Possedo un manu- 
scritto nel quale trovasi in varj lochi ii verbo «-'l* unito al verbo 
quasi per rinforzar la significazionc dcll’ ultimo, e. g. %sA* dj 
wl*» , ed ecco un passo in cui il sustantivo ha ia medesima 

•ignificazione chc ha in questo epitafiio: 4* Atfl ^4* 

"4^4 Jlr 4/ *4j l | Jl fj+jl — .Si tratta 

qui di Hassan- una delle mogli di Maometto , la quale morendo 
raccomanda a suo fratello cid che suo padre Orner le avea 
raccomandato , fra altre cose la* distribuzione delle limosine pre- 
se dai fondi da lui a questo fine morendo consacrate.“ Ad 
haec non possum non observare , eam , quae verbo in- 

esse dicitur , potestatem , qua conjunctura cum 'l* hujus vim in- 
tendat , mihi valde dubiam esse. Equidem non memini me de- 
prehendere hunc usum. Nam etsi de ‘Hakimi illius famosi fine 
in Drusorum libris et alibi occurrat verbum » id explicandum 
ex historia hujus principis , quem supra naturam in divorum nume- 
rum referebant sectatores; nec vertendum: mortuus est,' sed vero: 
disparuit, oculis hominum subductus est, $£ d\ jpnr.vi' nd", 
quo eodem sensu etiam Masdar hujus verbi usurpatum , e. c. 

Eiehh. Jiepert. T. XV.-*' p. 277 et alibi. Pronius ad fidem foret, 
in loco priori in. Nota laudato de sepuiturd intelligere. Ni- 
mirum Wan - kul i sub artic. (locus latentior, profundior, iun- 

3 * 
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dus putei ctc.) adduxit formulam loquendi: v4± (lego: ^4^ Ut* 

T. <• abdidit eum locus latens ipsius scu scrubs ipsius), adjecta in- 
terpretatione : • Q** i> *• conditus est sepulchio suo. ( 4 ) , , 

Hoc ipsum autem «^4* est unura de Masdaris verbi 
, 0 s 

vero • Hoc, uti et V*. ejus fotma singularis, in attero loco 
notae adducta , neque' eam , quae in F o d i n. ipsi tribuitur , neque 
eam , quam in inesse probavi , significationem habet. Sylvam 

demiorem denotat, 4s* L, i ^ t u 4^ s. < 7 «ia abscondat quod in illd 
est, uti Ibn-el-Asir observat apud Pocock. ad Togr. p. 97. 

Pleni sunt hujus usus libri Arabum, inprimis Poetarum. Quod au- 
tem attinet ad locum paullo antea memoratum, ex MS. nescio quo. 
adductum ad probandam protestatem mortis vocabulo (imo 

adest) inesse, ille plane aliud quid vult. Equidem eum verte- 
rem hunc in modum : Illa testamento assignavit fratri suo ‘ Abd - 
ul/aho idem , quod sibi olim assignaverat *Omar , f imul et quid- 
quid opum sacro titulb s. piis usibus ab ipsd legatarum in Ghabd 
eleemosynae nomine possidebat. Num recte habeat, nescio. 


< 3 4) Numquid ex hoc Dscheuharii loco originem traxit, quod Castellus ad Spec. 
Udam habet: ,, abdidit, recondidit eum scpulchro, ccga.“? Lcgitae Golius 


• « 0* 

<44« ? r— Quod restat, non alienum erit annotare , similem phrasin in 

•j* %>rf> apud Elmacin. p. 42 haberi, sed alio sensu. Vult, quia 


poctc sepultus erat , sepulchntm rjus haud cognosci. Cf. Ihn.Kotaib. in Re. 
ftrt. T. XIV, p 105. •Vt' >** i ubi for te rectius 

legeris , quamquam et fctri potest. An vero utroque loco legendum * 

*>t* (f c J quod habes in Abulf. Ann. T. U p 366 bene a Rciskio reddi, 
tum : (foveam, in qui eum humaverant,) protinus aequabant, ut sepulchri ne notae 
quidem suptressent Conf. Abu If. Ann. T. IV, pag. 90: U^l fJ* 

*jii «t Post, i» Ricbardi. Gr. o/ the Arat. L. p. 80. 4*-^! 
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Mallem JW y , An Tero excidit Etiam in nomine 'Has- 

san, filia ‘Ornari et una de Mu‘hammedis uxoribus, de qua hic ser- 
mo esse dicitur , ofTendo. Neque rei 01**«* nomen mulierum 

«st , neque tale nomen alicui uxorum Prophetae fuit. Haud dubie 
de tL«i* l Hafsa agitur, quam, ‘Ornari filiam, a Mu‘hammede in ma- 
trimonium ductam memorant auctores; vide sis Abulf. Annal. T. I. 

- p. 194. Mas‘ud. in V at. et Rink. Leseb. p. 110. 

(ed.. Kasan.) pag. 2 1 et al. — Ghaba autem , hic articulo prae- 
fixo ad peculiarem notionem restrictum est nomen loci, haud 

dubie sylvosi, haud procul a Medina versus Syriam, vid. ‘Abd-ul- 
‘Hakk apud Koehl. ad Excerpt. ex Ibn-el -Wardi pag. 170 
not. 1 0 (ubi ex Cod. Lugdunensi restituit Editor , licet Dres- 
densis, addo, et Lundinensis, nec non Kasanensis, dent .) De 
*,UJ/ adi etiam Ibn-Kotaib. in Repertor. T. XIV. p. 110 sq. 
Abulf. Ann. T. I. p. 114. (ubi Reiskius minus Tecte pro no- 
mine appellativo habuit) et W an - kuli, qui: 

Sed haec sufficiant. 

Quam ego dedi lectionem tueri supersedeo ; adeo cippi cha- 
racteres ei exacte respondent , adeo legibus usuique linguae con- 
sentanea est , adeo nemo non cognitam habet phrasin in libris et 
epitaphiis tritissimam: *U I/ <oe*y mortua est, gratia divind 

beanda, proprie: Morti , Angelo mortis , Deo, quasi debita, soluta 

3 * s 

est vel cessit illa, s.upcr qud misericordia dei sit. Scii, ^fy forma 
quinta activa verbi ( completus fuit etc.) propria sua vi deno- 
tat : factus est vel fuit talis , cui integrum solveretur i. e. debi- ■ 
tum sibi ab aliquo accepit , indeque mortalem, quasi debitum sibi, re- 
cepit Angelus Mortis, Mors, Deus (-*). Unde passiva hujus formae 
potestas : mortuus est G*).. ; . 

( 3 Sj Nempe (ut cum Tara fa loquar) i^hu» )/l L -vita nostra non est nisi 

mutuo nobis data (coli. Vit. Tiinur. T. II, H6. ) , quam igitur faa est a nobi» 
Kttitui Deo, qui credidit, rei angelo mortis, qui ejus nomine recipit. Coni'. Sche. 
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y» In Fodin. Or. typothetae culpa impressum Qtj**. 

jyW) In Fodin. Or. j(W „il gran mesc di Schaban . “ 
• — Addunt quidem Mu‘hammedani passim mensium suorum nomini- 
bus epitheta honorifica C 27 )» e> c * v*-' (vocatur et *4 jU I >f»), 

(JL+*/ , ptuJl Qlds^j fi vel fjCll OI**Kr . ijasil ji, 

j! jJl IjLl ji f fljJl fS* 3 , CJJtdl £t/S, etc. Atque sic ipsum 

mensem Scha‘ban titulo auctum inveni. Verum yfMl, utut ab 

Archetypi ductibus non abhorreat, tanquam epitheton, magnus, <*u- 
g ustus , neutiquam admitti potest. Unice ( verum est, quod dedi, et 

- , t 

ref-ed.din T. I, p 335 : Elie rendit 3 1‘Ange Israi-1 [I. Isrsfil] U vie, qu’el!e n’*. 
voil quVn depot ; et Chondemir in ‘Habib.es -Sijar T* III. f. rft- 589 ver». tflf 
item cf. I.atiaor. homo morti debitus, stmi)i»que. 

C* 6 ) Occurrit haec verbi forma, tensu moriendi, haud raro in libris scripta b y et 

active scilicet; item in Caatelliano certe Jfcpta g lotto haec eadem vis Activp 
' tribula legitur; atque adeo ipse S. deSacy, auctor iu rebus etiam grammaticis gra. 

j ^ • 

vissimus , active phtliongisat ■if* hac, de qua agitur, potestate praeditum (vid. 
e. c. ejus Gramm. T. II, p. 270' 295.) Attamen in solo Passivo hanc vim obti. 
0 I) f 

nere ct proferendum esse, diserte milii videtur probare, cum Activi formae 

* t * » 

quintae potestas genuina, paullo ante indicata, tum Korani lectio (veluti Su r. II, 
v 234- XXII, v. S.), tum op'imuni quodque monumentum fulicum apud Kotar. 
Oreg. tum focmininum Ou y scriptum in optimis libris rt in monument (veluti iu 
nostro epitaph. ct in al. apud Ros. Greg p. 161.), quod aliter, quam passive, pro. 
ferri non licet ( autem et iiji non nisi in libris minus critice editis me 
reperirc memini), tum porro «eu ou9t9^rtu9ts membrorum apud IbitJArab- 

sebab T. I, 144: ct (J*y > turn denique Tureis receptus modus loquea* 

»• 0 M* * , 

di t_il>f , *on ve»o (jj** • 

tyi) De quo more vide sis M. T. Uecfcium sd F/ hetneridt s Persarum p. 4\ 
rt Foyages de Chardin, ed. Langl. II. p. 104. 
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ipsum cippi ductibus non minus conveniens, I 1. e. existens, 
qui est , fuit , quod vocabulum Arabes passim^ iutcr mensis et anni' 
■otam plconastice interponunt , cujus usus exempla adducere super- 
sedeo (“■*). 

# > , , 

Iri Autographo, copula abesse videtur (ut ea sane in 

aliis etiam monumentis inter ipsa numeralia haud raro m:\ln omissa 
est), nisi forte circulo cum subjecta lineola hio quidem eam reprae- 
sentari vis. Similiter Elif conjunctionis paullo post sequentis 01 ex- 
cidisse statuas oportet , nisi illud in ductu per conjunctas superne 
litteras • et * in voce transacto latere mavis. 

£} ) Solemne in epitaphiis additamentum , innuens 

defunctum non modo Islainismo addictum fuisse, in quem, edita te- 
statione: *U1' V/ Al/ V, imo addita altera : 4UI (quas con-’ 

junctas vel vocant) transiri ' notum est, sed etiam 

post hanc fidei Mu‘hammedanae testificationem vel pronuntiatam vel 
certe pronuntiari penes se auditam , spiritum emisisse. Est nempe 
dictum prophetae: 4-0 1 J»* Ali) 'i! AI/ Y !•>/">»/ Qif y* (/V, cujus postre- t 
ma verba sunt: non es t deus nisi AUah , paradisum ingredietur ), 
Neque tamen opus est, ut ab ipso moribundo proferantur, possunt 
etiam ejus loco ab adsrantibus proferri. Ita Comme nt. ia 

p. m. 63 : Aii ^jU ^Cx// ,J/ »^>il s-**! 1*1 

AII/ if / AJ/ )l CII p* Ujil yelsI+iJI yilj //omo, ani- 

mam agens , versus Kiblam convertatur in latus dextrum et ge- 
minum testimonium ei suggeratur , propterea quod Propheta san - 


t 1 *) Id vero nunc notare juvat ^ in Monumentis- Cuf. Siculis apud Rosarium 
Grt g. p. 14H radem plane via erratum esse. Transcripta ibi sunt: <_>> yti- 
<L— ^ j» fjOt i Jj&II ; sed tu ita corrige: (jjJl fJsiJI .... quin», 

udtuo.lum j«m cel S. Astemini in Mus. Cuf. j\un posuit. — Etiam ib. p. 
iis incusis Kab>‘ male auctus eat epitheto . Lege; £et/ f** (J* siA* 
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coit: Moribundis vestris suggerit* testationem , non « sse deum, nisi 

Allah. (») 

ad N°. 2. 

In hoc N., uti et in NN 3 et 4 , sepulta ipsa loquens in* 
ducitur, raro exemplo, quod sciam, in Mu‘hammedanorum epitaphiis, 
sed frequentissirao in Romanorum, quibus Allocutio ad viato - 
rem in hac caussa magnopere adamata fuit. 

%JI \j y 4 ) U pro oL' mihi ita. insolitum accidit , ut 
diu , admitterem nec ne , incertus haererem. Attamen postquam ia 
omnes partes characteres hos vertendo , quod magis arrideret , non 
potuissem elicere, admisi, quia et in poemate * Akila dicto apud ili. 

L. Baron. S. de Sacy, tam in Extrait du Tome VIII* des 
Notices et Extr. p. 143, quam in M emoire sur la Jitterat, 
des Arabes p. 180 , coli, nota, item in nomine urbis ‘Irakensis 
!*• L (pro *jL/ y eundem scribendi modum deprehendebam. Sed 
vide , quisquis post me hoc idem elogium aggressurus es , Iateatne 
in hoc versu aliud quid. Conjiciebam aliquando : ejU y b 

• # 

■vel — — — , vel etiam yljt^ctUyn. Certe ante jfiU' 

# * 

demonstrativum fwW desidero. Displicet etiam h. quidem loco yt 

. . ' 

) Olim legendum censebam %>tk , duplicem admittens 

9 * 

interpretationem, o-*!/ si pronuntiaveris , sensus exiret hic : jam' 

corrupta sum in eo (sepulchro), jam putrida evaserunt m eo ossa 
mea. Habes hoc sensu Abulf. Ann. T. III. p. 396. Mu- 
tone bb. ed. Reisk. pag. 7 8 et 8 9. Satis commode haec jungi 

/ »9 

posse cum proxime sequentibus videbantur. Sin vero protuleris 


(*9) Vide Muradf. d’Ohsson jillg. Schild. des Osm. Ji. 1, 389. Vita S a. 
ladin. ed. Schult. p. 276. al. La Pie de Timur . Btc par Cherefed- 
din T. IV, p. 228. Historia prior, regum Per sar. ex Mirchonde p. 
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ientationem , quA prober , jam subeo hoc in scpulchro , videbatur 

rqj apte praemitti. Jam vero lego: V ji ^jl ecce 

ego in eo (sepulchro) abscondita delitesco, scii, quemadmodum olini 

in gynaeceo latebam. In memoriam revoces velim, lector, »4**, de 
puella doraiseda e gynaeceo in publicum non prodeunte, verecun- 
diae ct modestiae caussa, dici solitum, vid. Mutenebbi ed. Reisk. 
p. 86. et conf. proverbium Q* ' n Meidanii Prov. op. 

posth. Schult. p. 243. In figura litterae » noli offendere; ha- 
bes eam ipsam in voce * r N°. 1. 1. 6. 

M 

) **'+• pulverem , arenam denotat , e. c. M e i d a n. 
Prov. op. p. Schult. p. 2 0 8, peculiariter autem tumuli , tellurem 
tumulo aggestam, veluti Bord. vers. 5 8. ad quem Scholiastes 
lier a tensis: jl v>*^ (pro u lt. voc. legend. 

Muten. ed. Reisk. pag. 77. Poet. alius apud Reisk. 
in Act. Erudit. 1749- Jan. p. . . et possim alibi. 


) inquinavit pulvere, ab exc. Italinskyo recepi. Antea 

legebam , quia status praesens et cum maxime vigens mihi vi- 
sus erat hic requiri, cujus nota praepositio f jh‘ est; quae praeter- 
ea, crebra in vestitu particula, hic in tegumento etiam aptum locum 
occuparet. „ Sed recte habet tueturque eam lectionem yt* in 
M°. 3. 


0^*1 sunt palpebrae ( Augenlietler ) , ^4*.// apud 

Wan-kulium, non, ut vulgo explicant, cilia (Augcnwimperj quae 
turcice (j/ tatar.) audiunt. 


^/41) fc», unde pl. est oculi angulus ad nasum, 

tatar. , graece xcu ’6og et, quia inde lactymae stillant, $ctv~ 



q6 

fi jp dictu9. Sic Scholias tes ad ‘ Hamas in Vat. et R. Les. 
p. 146-: £>** y*3 <■—*' i jh o 9 , cC etiam 

Scholtast. ad ‘Harir. Mekam. XIV. I. c. pag. 1 >4 0 . ubi 
ad explicandum adhibetur. Inde , ut hoc ipsum £*.«i* > non 

quidem de oculo in genere, sed de oculo lacrymante , lacrymis tu- 
mente , usurpatur haec vox , quae fere styli sublimioris et pofctici 
est, v. c. ‘Hamas, 1. c. Poet. in Abulf. Ann. T. III, p. 270. 
S. de Sacy Chr. Ar. p. 256. et loco ex Anthologid laudato 
hb exc. Italinskyo. Ilie autem teneri velim primam ejus et pro- 
priam significationem, ffotus est foeminarum Orientalium mos, col- 
lyrio dicto oculos suos denigrandi, vid. Arvicux Sltten der 
Beduinen, p. 112: „ Den Rand ihrer Augcnliedtr schwiir- 
zen sic mit einem schwarzen Pulver von Bleycrz , das sie Kohel 
nennen , und ziehen eine Linie von gleicher Farbe nach dem Au- 
f jettwitikel , damit die Augen • grofser schcinen 6ollen; “ quibus adde 
quae ex aliis itinerariis ad h. l. not. 35 attulit celeberr. Rosen- 
muellerus. Ad hunc morem hic alludi suspicor, quasi dicat de A 
functa: ego quae quondam palpebras , imo cilia, rhanteresque col~ 
lyrio denigrare solebam , jam utrumque pulvere foedatum habeo 
in hoc meo recubitorio. Comparandus omnino est Mutenebbi 1. c. 
p. 89 : JsLJlj 44** ubi Rciske inter 

alia: „ Mit dem Augenpulver , mit dem die JVlorgenliindcr ihre Au- 

gen bestreuen und ilirben , verglcicht der Dichter den Sand , den 
Staub, die Kiesclsteine, unter welche die Leiche verscharrt ward.“ 

t . • 

c^) Hic etiam teneto duplicem potestatem vocis i^- 
Propric locum recubitus, recubitoriiun, lectum, torum genialem de- 
notat; deinde ad sepulchralem domum, quietum sepulchrum trans- 
fertur , vcluli in egregio illo epicedio in Ma‘anum in Schul- 
tensii ‘liamasd: y Jjl y** ^»4», 

(unde et pro sepulto cum attero habes in, poeseos specimine 
praeclaro in Abulf. Ann. T. IV, p. 56 2.) Similis metaphora ob- 
tinet bt cubili, deinde cubili sepulchruli c. c. A' oran. xxxvi. 

b \ 
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v. 62. Cf. Slapigravi , pro sepulchro , apud Lipsium in Epist. 
ad Belg. C-ent. III. p. 62 et Owenii Epigr. p. 52: 

Angli Bed lectum vocitant, Cambrique sepulchrum; 

Lectus enim tumuli, mortis imago sopor. 

Jam cur ab iis, qui ante mc hujus epitaphii interpretationem 
aggressi sunt , hic etiam in nonnullis recedere coactus fuerim , si 
cognoscere vis , haec habe. Versum secundum legere utique cura 
exc. Italinskyo et b. Tychsenio liceret: L J* *J(, verum 
neutrius versionem usus linguae tuetur. Italinskyus vertit: „ in 
essa ( Ia tomba) sono io tratta quale sposa. “ — Dicunt Arabes 
b*, vel, (quod, etsi improbetur Dscheuhario, ta- 
men longe usitatissimum est,) L/ , quod proprie sonat: su- 

per vel cum sponsd construxit scii, ICubbam scu tentorium for- 
nicata. forma , quod solus curti sola sponsus ingrediatur , indeque 
idem valet atque: nuptias cum aliqua celebravit. Sic Mas‘udi 1. 

c p. 10 9. 4/ b+jy , Ct Abu- 

Sacarja in Eichh. Repert. T. VII, p. 138. o* £ 

ye— £**" 4/ ^ si** • (2 U0 eodem sensu et etidera 

cum ellipsi non solum forma hujus verbi octava utuntur (e. c. Ibn- 
Kotaiba in Rep. T. VII, p. 146: 4/ b*jy et E Imae. p. 

136: Ubya sed etiam verbo J»> , ut 4 yj»* pro- 

prie: intravit ( sponsus ) cum ed tentorium nuptiale ( J0 ). Ad elli- 
■psin illam quod attinet, conferas velim Abulf. Ann. T. I. p.210: 
4e £f*b bnd> 3 *4» VI Ex exemplis autem hisce , quae 

facili negotio augere possem, patebit, La hoc sensu de sponso dici, 
non vera de sponsd; et licet in f/ist. X Vesir. ed. Knos V. 
Cl. p. 89 legatur: Vu fili wl Lpl , id vitium esse 

judico, Arabismo reeentiori corrupto tribuendum, cui simile quid in 
sextum a Fugi» saeculum vix ceciderit. Non potui igitur hanc am- 
plecti lectionem. 

(J j ) Moneo «.r i» , in Rode 0LX.III adjecti Tticlm lls, Grammarof th* 

jirab. lang. pag. 206 legendum 4.' t sd »s lili 


4* 
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Qui sequitur versus tertius et quartus, in Fodin. Or. recte 
lectus versusque est; sed qui ex Anthologid aliqua ad •-'jdl 
laudatur versus , non erat afferendus , si quid video. In eo enim 

non legendum, sed t qui, plur. rov * , tymbos, tu- 

mulos significat. Verto : Tymbi comprehendunt decus formae pul- 
cherrimi cujusque mortalis. 

In ultimo hujus N. vocabulo , quod cr invitis characterum 
ductibus lectum est. non immoror. 

i 

In alia omnia autem abiit Tychsenius o p.xyaoiT7f^- Con- 
jungenda ipsi visa est haec areola lateralis cum initio sequentis, 
Numero 3 insignitae. Verum enim vero in ejus interpretatione quo- 
minus acquiescas, inter alia impediunt haec. pro ;• exstruxi 

id, ab usu linguae respuitur, quippe qui aedificium, quod exstruis, 
in accusandi casu poni flagitat. Porro non significaret : 

mausoleum excelsum, sed : mausolea sunt excelsa. Addit quidem 

* * 

<U/ »jua< : „vere ut dicam, adest • tumulus excelsus 

Yel supra me; tamen usu frequentius est. “ Sed nec hac via 

barbarismum fugeris. Neque enim Arabes unquam, quod sciam, 

s . i ' 

dixerunt, nec pro M* , nec, si pro %A significatione tu- 
muli sumere liceat , ( jA mausoleum excelsum significare pot- 

est, sed: mausoleum est excelsum. — Verba ultima 
legendi ratio viro beato mecum convenit, non vero intelligcndi. Ver- ; 
tens: et (qui videt) angulos in cubili meo, quid intenderit, non in- 
tellexeris , nisi ex nota addita : „ Forte cubiculum , inquit , in quo 
sarculus positus, octogonum erat. “ Scilicet seni grandaevo imposuit 
Lexicoruin angulus oculi , quod alios etiam quoscunque angulus de- 
signare existimavit , quod non ita est. Videtur etiam cubile et cu- 
biculum promiscue habuisse. — Haec cum aliis, quae taceo, sunt, 
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quae hanc viri pie defuncti interpretationem neutiquam admittendam 
probant. 

ad N°. 3. 

jt* ) Sed commoratio mea in tentamine est 

%* 

transitus ( ) , non diuturna est. Sic ego , praeeunte exc. 1 1 a - 
linskyo: perd questo stato di prova i transitorio. Sed moneo* 
de milii dubia oboriri. Significat quidem haec vox tentationem. 
peculiariter divinitus immissam, sumiturque sive in bonam, sive in 
malam partem , praecipue tamen in malam ; unde passim denotat 
afflictionem , calamitatem , miseriam, qua homo hoc in mundo pro- 
batur quasi, vel uti Koran. II, v. 46. coli. Schaliast. ad ‘Ha- 
rir. Mckam. XIV, p. 134. ct GlossA Korani Petropolita- 
no - Kasanensis pag. 194: •jj&j «/4**^ O- 1+jl , 

ubi pro legendum est v4**f, idque rectius rtp anteponen- 

dum erat. Verum an eadem vox etiam de yvdl J ! j~ seu de trans- 
actae vitae examine post mortem in sepulchro a Munkir et Nekir 
angelis instituendo , aut de statu hominis inter mortem et resurre- 
ctionem intermedio adhiberi possit , ambigo. Liceret quidem quo- 
dammodo huc trahere Koran. XXI, v. 3 6. kdi t/***'J^ 

LJIj Lii sed ordinem sermonis, ut passiin 

in Xorano , ita hoc quoque loco turbatum esse potius crediderim. 
Accedit, quod afflictiones illae in sepulchro jam subeundae 
quoc. conf. Judaeorum iapn tmn) in solos improbos cadunt. Quae 
in Fodin. Or. ad adducta sunt, non faciunt ad illam notio- 

nem illustrandam. — Item mihi in dubium venit , quia h«5c 
sensu praeditum vrx probari defendique posse videtur, nisi forte a 

locutione IJJj iSf L>l*j . Estne forte legendum >'? 

et status , ut f de dignitate iutelligcndum ? quasi dixerit 
defuncta : sed dignitas mea in hoc tentamine alta est , i. e. proba- 
ta sum. Cf. de hominis probi tentamine sepulchrali Ja‘hja apud 
Maracc. ad Koran. T. II, p. 378..— Beat. Tyehsenius 
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interpretatus : • exemplum capiat , primae hujus verbi formae tribuit, 
quae octavae est, significationem. Nec, si haec illi etiam inesset vis, 
praeteritum aoristi, qui hic adhibendus fuisse videtur, vices pensare 
posse censeo. 

y i i 

>* o**» 4 HI) Exc. Italinskyus et b. Tychsenius: 4 HI 

J4», cutn Creator meus me ad vitam revocaverit. *J4» 
etiam p. 396 Fodin. 0 r. . legitur. Frustra tamen in ipsa tabula, 
quae epitaphium aere expressum sistit, ultimam syllabam circum- 
spicio. Sed ponamus adfuisse in jpso lapide , omissum autem esse 

in apographo; plane tamen insolitum mihi accidit illud 4» pro ( j^l , 
forma nempe secunda pro quarta. Haec quartae verbi »-^4 oppo- 
nitur, non illa, quam, nisi in salutationibus, non deprehenderis usur- 
patam; et corrigendus est Wilmet in Lex ico, qui exemplum c* 
Vitd Timuri adductum secundae formae attribuit, quum quartae 
debuisset. Tych senius haud scio an difficultatis quid in hac le- 
gendi ratione odoratus sit, subjiciens: „Pro ,J4* 4 /if lego etiam 

4*1 | J*l i. e. perennabo. Renovatur sors mea etc. “ Nec tamen . 

vel sic procedit. — Ego legens: ***** 4 lil cum impertiar 

sorte med , ita me tueri posse mihi videor: Quod in textu epita- 

phii est, primo adspectu utique habere licet pro 4* 5 cujus litterae 
Elif a parte dextra adjectum ornamenti nescio quid , quale eidem 
litterae et alibi in hoc epitaphio additum videre est. Sed in ea, 
quae hujus elogii est , scripturae inconstantia non male religiosus, 
sumendam duxi hanc litterae Elif figuram pro w' , reflexa nempe 
in altum cauda, quam spatii angustia extendi in sinistram vetabat, 
coli. *4J) supra et Jr x “ aliisque in Epii aph. Messanio apud Ro- 
sa r. Greg. p. 143. 4* autem inter alia idem valet atque Hui dedit, 
donavit; vide exempla in Meidanii prov. op. p, Schult. p. 80. , 
ct ‘Harir. Afck, XIV. 1. c. p. 133. Construitur cum gcm. ac c. 

■ » » 

unde in Pass. recte dicere licet ^ >* *>«* accepi poitioncm meam; 
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enim insuper profero, non 4 y>» . (Tychsenio etiam ia 

nota paullo 'ante laudata id obversatum esse vidisti.) autem 

est sors, portio boni , pecul. in vild futurd accipienda, vid. Aoran. 
II, v. 96: (j* 'j U U , et 111, v. 71: ^ ^ 

, „ -I 

* 0 0 t et» 

(!»* Pro his non spoponderim. Violenter* fateor 

factum , intrudere textui integram litteram I ; ausus tamen sum, tum 
quod Elif cum limbo sinistro facile poterat commisceri et confluere, 
tum quod , id nisi facium est , in ipsa illa figura , quae in versus 
ultimi initio cernitur et alibi tantum ornandi caussa adjecta est, forte 
latet hujus litterae eo trajectae residuum. Accusativo autem egebam 
propter Quod ad noli offendere in littera ultima , quae 

potius figuram » prae se ferre videtur ; attamen ab ^ in vocabulo 

^>6 quodammodo defenditur. — a b. Tychsenio mutuum 

sumsi. Ad figuram tov £ quod attinet, conferenda sunt vocabula 

*L— * et . , Nec ambiguam habeas velim vocem hanc, articulo 

quippe destitutam. Vel absque articulo de Paradiso nonnunquam 
adhibetur, velud Aoran. s ur. LXXVI, v. 12. In Fodin. Or. 
hacc transcripta sunt hunc in modum: J** ^1 atque ita red- 

dita: rivedrb piena di gioja i mici congiunti , e /elice ne ripor- 
terb la mcrcede. Ego quidem fateor , me non capere , qui ex illis 
vel hic vel alius sensus commodus elici possit. In quomodo- 

cumque id verterim, non deprehendo , quod ei hic tributum video. 

Numquid animo vertentis obversabatur ^ I? at tunc accusativo opus 
erat. Porro designat quidem familiam minorem , proximam ali- 
cnjns cognationem et familiam ; at , si quid video , non hoc voca- 
bulo , sed J»' potius usus fuisset Arabs. — Denique (jt> nec ex istis 
ductibus archetypi elicueris , nec commode hoc impertieris sensu. — 
Beatus Tychscnius legit “k+j quum creator meus mc vivi 
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ficaverit ad gloriam et paradisum — Apodosis ipsi est initium se- 
quentis N°. 4. Verum nec Jl latere potest in prima vocc versu® 
Jmnultimi ; manifesta apparet littera » ; neque apte sane haec ab 
illis, quae ia N°. 4 sequuntur, continuari videntur. 

ad N°. 4. 

Hucusque non solummodo eruderata a me argumentis, quibus 
T>pus erat, tueri conatus sum, sed simul etiam singula atque omnia, 
quae in Transcriptionibus ante me tentatis minus probari posse vi- 
debantur , recensui, nec quaecunque eorum fidem imminuere cense- 
bam silui. fpsemet etiamsi forte non omnibus difficultatibus tollen- 
dis par deprehensus fuero, vel indicasse eas tamen proderit. J j) 
^ o» oi» tu; ijfjt ijktf wjl sjM ^ i» yi ■tujyi »J* jj» 

(jj* >+*<■ f 1 f* • Fas 

est porro etiam a me transcripta auctoritatum fide probare et cor- 
roborare. Fas esset, caussas etiam, ob quas a Duumvirorum, qui 
ante me in hanc palaestram descenderunt, placitis recesserim, expo- 
nere et demonstrare. Sed in immensum exspatiandum foret. . Tara 
in alia omnia jam a me abitur, quoad lectionem, quoad interpreta- 
tionem. Cum utraque Transcriptione ct Versione supra adducti 
meam ibidem in medium prolatam si contuleris , fieri non potest, 
quin aliud prorsus elogium exc. Italinskyo, aliud b. Tychacnio, 
aliud tandem mihi ante oculos positum fuisse suspiceris ; quamquam 
unum idemque est. Sufficiat itaque , observare ab utroque transcri- 
pta stare non posse , et non nisi a mc prolata idoneis testimoniis 
tueri, quibus tamen parum egere videantur, quum vel per se intelli- 
genti probatum iri (sine invidia dixerim ) spes me tenet ct fiducia. 

) Additamentum: oculis tuis ambobus vide, ener- 
giae inservit. Similiter Latini : hisce oculis vide. 

gls jl i jU q* u* J*) Ad baec forte haud abs 
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re fuerit monere , in sententiis interrogativis negationem involventi- 

• - 

bus subjectum nonnunquam praepositione fj» praemissa circumscribi, 

id quod praecipue in sententiis negativis usu tritissimum , e. c. 
«U H "ili Ul y l* . IUustr. quidem S. de Sacy vel 

subintelligi posse statuit. Verum quod ad J*l , memini me legere 
m Korano y l» 

# • * • 0 

O* .j* ) Hic q» phthongisavi , quoniam ita Kora- 

0 ■ + 

nus loco statim laudando, quamquam nec y male haberet, ^flj 

autem scripsi pro «_/L» , propter ic*k TOV versus sequentis. 

Verbo autem inest etiam vis immurmuratis magicis formulis, 
vel adhibito amuleto magico , prohibendi noxam. Haec in epita- 
phio nostro oblinet, cujus auctor id ex Koran. LXXV, v. 2 7 hau- 

+ • * 

sisse videtur, ubi haec leguntur: iJl/ y» *** *• e * 

ubi (spiritus, anima, ^j^l ) pervenit ad fauces , et clamant: quis 
est , qui incantando me tueatur , vel a me avertat , scilicet 
mortem (**)? Habes in MaTifurd Ibn - Doreidi v. 175 ed. 
Scheid. eandem fere sententiam : V »l<> lil , item 

apud poel. in Abulf. Ann. I, p. 376: i+Jl lilj 

Nimirum , quod Reiske minus recte vertit pre- 
tiosum, significat amuletum magicum. Ceterum conf. Sa‘adi G il- 
lisi. Lib. VI, c. 1, fin. ibique Olear, item Schult. Commenl.’ 
in Prov. X, p. 9 1 sq. ad quem Scheidius 1. c. lectores able- 


< J * ) In Oram. II, p. <93. sdd. I, p. 365. 

(1 a ) Nempe locutio illa ^ lil y uti similes Koranicas fjilJl ^ !»> 

HI, y-.lIfjaUl IU y mortis momthUun 

iudigiiaitt. t^uando nempe piae anxietate spiritus jam us faucibub haeret C'f. Turearum 
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gat, quem ipse quidem consulere nequeo, quia mihi libri hujus co» 
p,a non est- 

* 

/>-«' 0^11 ) Post fjJ+s+l mente suppleo 4 ; jJJ y ex 

• 

hoc mundo , ex hac vild , quae ellipsis non durior videatur. />■*» 
autem sumo pro !>-» per vim, violenter. Habet illud etiam poeta 

* 

in Ahulf. Ann. T. IV, pag. 600 , ubi Reiskc mutandum in l>— » 
ccnsuit. Sed licet utique ^ tcv (j- substituere in voce, cui et lit- 
tera «_*" inest, vid. ili. S. de Sacy Chr. Ar. T. II. p. 564. 

Dolentis formula, e. e. Koran. XII, v. 8-4. Apud 
M utenebbium inveni k-f lj eodem sensu. Cf. etiam 

» t* t »1 

) Sive sive legas , perinde est , ut patet • 

inter alia ex Koran. II , v. 46. 47« A verbo t f derivandum 
esse , vix operae pretium videatur monere , nisi vel arabice doctos 
nonnunquam in ejusmodi minutiis errare deprehendissem Habes hu- 
jus ipsius verbi exemplum notatum a me in Comme nt. de Ara* 
bicoruni etiam auctor, libris vuhjatis crisi poscentibus 
emaculari pag. 16. 

y? 4* t-*/ Horum mens, nisi fidior, haec est; 

jam piynoris nomine obii. juta Deo teneor , pro vitei a me sive 
bene sive mate inslitutd ; repignerabor , ubi approbata /iter it ; sin 
minus, committar, i. e. prout merita fuero, sive praemio sive poe- 
na afficiar. In eundem sensum poeta in Abnif. Ann. T. IV. p. 

12: «/*•* tj* 4* 1*1. Est locutio Koranica : 4" (_/>•* 

vel 4* fj-U' Sun LH. v. 20. et I-XXIV, 

v. 4 1. Alb. Schultens. ad Jobum pag. 964 : „Omnis in eo, 
quod patrat , pigneratus est. Dupliciter exponi potest , vel active, 
ut sit: semet poenae oppignerat, vel passive, ut existat: capto ve- 
llit pignore ad poenam subeundam , vel recipiendam suo tempore, 
obstrictus est quusi.“ Sed ad solam poenam respectum non credi- 
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derim; nec nostro !ocq id patiuntur, quae sequuntur proxime. Cete- 
rum pignoris imago , qua dura necessitas pingitur , poe'tis Arabicis 
perquam adamata est. Sic in Elmac. p. 4 8. qv >* ^ • 

quidquid, vivit, fatis oppigneratum est i. e. (cum Schul tensio lo- 
quar) dato velut pignore sub mortis nexu est ; et alius poeta in 
*JJamas. Scbultens. p. 532; i *+ proprie; homo pignus 
fati est i. e. fato oppigneratus. (Similiter in nostro epitaphio duM 

« » • * • t 

L*v positum pro vi— df J*). Inde jam porro Arabes dicupt 

(vid. ‘Ilarir. Mekam. XIX. in Schult. Epist. I. «rf Men- 
ii en.- pag. 66.) pignus ejus obstrictum cessit, nempe pigneratori 
i. e. Deo, seu Israfilo Angelo mortis (vid. supra not. ad ffy) pro; 
fato defunctus est. 

q» l* ) quidquid praemisi operis. Est et ipsa 

signata in A oratio phrasis. Ex sensu Korani, quidquid homo vi- 
vus hoc in mundo patrat sive boni sive mali, quasi praecurrit ipsi 
in mundum alterum, ibique ei repraesentabitur, a deo vel remuneran- 
dum vel puniendum . Plerumque de bene factis adhibetur , veluti 
A’or. <S 'ur. II. v. 222. <UP lydj lyji , Ibn-Dor. Rlak- 

fur. v. 170. I» “$ djt I» <JL» qm , atque 

sic discite Koranus Sur., Ii, v.' 104: y L 

<Ulju* Non minus tamen frequens male facta innuit, ut Koran . II, 
v. 89: vi*»Ji lr IJfl (w>il (j^O et III, v. 178: 

jfijd vs*»wti ffi v-dj* lyji et Sur. V, v. 83. v>*-J» 

, nec non Ibn - Zeiduni Risa/, ed. Reisk. png. 8. 
v / ^ LjjJJ *L>*%X* w jr*. Atque magis diserte Lok- 

man. I ab. XIX: »hJ*' vi*»wU ( fJI ac Histor. >C. Fcsi - 

ror. ed. Knds. p. 65: jUl q* v^*»wt» isj lj* I Je . In ufrain- 
que etiam partem adhibent, veluti Kor. LIX, v. 19: (jiSH 
HiP L j hid j *U1! Iji/I ly*l et LXXV11I , v. 4 1: 

eljq L • yll jL-i !»_><, atque sic poeta paullo ante laudatus ex 

Abulf. Ann. T. IV, p. 12. In nostro autem epitaphiq in pno- 

5 * , 
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rem sensum accipiendum videtur propter . Quod restat, 

conferas velim similem usum vigentem in verbo t_A-/ . > 

U U ^ >' coram me, vel conspectu meo, repraesentandi s. 
si' tendi, die judicii. Ex Koratio, qui Sur. III, v. 38 : jf ^ 

>j- y L»j jt* y cs-1»* f* j£,.coll. Sur. LXXXl, v. 

14: novissimo die f* cognoscet quisque quid coratrs 

deo stiterit bonorum vel malorum operum. 

^(,-UU M et pro eo, quod post illud (a me praemissum) 
restat. Nimirum l*j est pro Ifj , quae ellipsis non est insolita, 
quod uno ex multis probetur exemplis: Te mi mi in Vat. et Rink. 

# 

J.es. p. 117: y (i. e. ^ LsJl y U Jju> Lf 

1 1 Jj+ll . Est autem 'td* l* rt ( t? L» oppositum con- 

Yemtque cum Us+I E Aorani, veluti Sur. LXXXII, v. 5 : die no- 
vissimo 0>»lj wmjtf L* y» sciet onmis anima, quid praemi- 

serit et quid retro reliquerit e. e. explicante Maraccio , quid boni 
'vel mali patraverit, et quid boni distulerit vel omiserit efficere. Cf. 

' * , * N 

et Sur. XLVIII, 2. Jft'> y {Jt* 1* Ceterum 

per licentiam poeticum pro scripsi, ut nempe rhythmus constet. 

• • » 

T an t u m. 

Hoc autem quidquid est mearum in hoc epitaphium curarum 
ite quis in iniquam interpretetur partem! ne quis autumet me Tych- 
ae n ii, qui ad silentium sedes abiit, silentio, quod (eheu) nunc est, 
male usum , ejus manibus proterve illudere voluisse hac edita scri- 
ptiuncuhi ! Deus id non sitiat ! . ylltJI y CSl 01 4iHt K 9*1 . Nec 
sane is sum , qui clavam extorqueam nercuu vel mortuo. Neque 
Italinskyo, viro excellentissimo, ausim detrahere 

haerentem capiti muttd cum laude coronam. 

Uniee veritatis indagandae inveniendaequac studio ductus protuli has 
eruas meas , et prolaus cui judici magis idoneo submutato dijudi- 
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candas , quam ipsi nobilissimo et eruditissimo- primarum curarum 
auctori , non habeo. Cujus et ipsius secundis curis , cujus ingenii 
et doctrinae face, spes me tenet futurum, ut tum duo illa vocabula, 
quae in N°. 1. notavi ambigua, tum quaecunque in N°. 2. prae» 
eipue autem in N°. 3. minus certa adhuc relicta sunt , illustrentur 
et ad eandem fidem manifestam , nullis argumentis revincendam , ad 
quam reliqua tantum non omnia hae meae curae perduxerunt, per» , 
ducantur.- Scripsi a. MDCCCXV, 
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ONYX CUFICUS 

SORANO - NEAPOLITANUS. 


Abhinc annas complures ad Soram, oppidum Calabriae, onvx 
titulo insignitus Cufico a terram molientibus repertus atque Augustis- 
simo Regi Neapolitano oblatus est. Vella, Abbas ille, qui nomi- 
ni suo aeternam falsarii notam inussit , hanc etiam gemmam falso 
interpretando Regem suum fallere ausus, perhibuit-, se ex inscri- 
ptione cognoscere , Rogerum Normanum , regni Siculi conditorem, 
hanc gemmam in nuptiarum suarum solemnia sculpi jussisse. Quod 
Rex quum audiisset, tanto hujus onychis amore teneri coepisse dici- 
tur , ut diu annulum gestaret in digito ejusque ectypa vitrea facta 
mter eos, qui ipsius gratia florebant , distribueret. 

Celeberrimus Hager, dum Vellae fraudes alias longe gra- 
viores detegeret ct falsario personam detraheret ("), hac quoque in 
gemma qualia Vella legi dictitaverat, inveniri primus negavit. Abs- 
tinuit quidem vir doctissimus ab ipso rectius interpretandae pericu- 
lo; attamen aliis doctis gratissimum fecit eo, quod gemmae ima- 
ginem libro suo modo laudato pag. 26 (vel vers. Gall. p. 31) 
adjungi curaret. Copia enim nunc aliis quoque interpretationis hu- 
jus tituli tentandae data erat; nec frustra. data. Mox alii viri docti rectio- 
rem illi substituendi periculum fecere. Uno fere tempore, a. MDCCXCIX 
in hanc metam animum contendebant vcn. Adi er et magnus Sylve- 
ster de Sacy; etiam B e ro linensis nescio quis ausus est; dein- 


(') Vid. Io. Ilugers N aehricht von tiner mtrkwiird. UtterSr. BetrO. 
gerri. Friant/ en, J7W), vel Relation (fune insigne imposture iit. 
teruire, par Air. liigciv ib. 
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de paucis interjectis annis O. G. Tychsen , nunc piorum sedem 
conscquutuB , nodum hunc expedire lentavit. Sed tantum ab.est , ut 
harum interpretationum ulia omnibus numeris absoluta dici queat, 
ut etiam singulae notam suspectae fidei prae se ferant. Igitur non 
ab re esse duxi periculum, quod ct ipse teci, hujus inscriptionis cmt- 
elcandae viris doctis proponere. Propono- tamen (noti diffiteor) 
paullo timidior, quamvis me rectiora, quam alii, (absit invidia verbo) 
vidisse confidam. 

Quod in tam paucis vocibus, iisque Jingufc conceptis Arabica 
nota , et in gemma illa -sa atque integra -obviis hic titulus tantum 
negotii facessiverit viris doctissimis, quod me quoque, qui post va* 
ria aliorum conamina aggressus sum, etjaranunc pattllulum ambigen- 
tem relinquat, quod ejus explicationes inter se cum verbis tum sen- 
sit ita discrepent, ut saepe ne vestigium quidem mutuae convenien- 
tiae deprehendas ct induci possis ad suspicandum, interpretes alio* 
alium titulum ante oculos habuisse , — id non mirabitur , quisquis 
ligatd compositum esse oratione ct Cufico charactere exa- 
ratum cogitaverit. 

Constat hanc scripturam Arabicam priscam esse, paullo ante Mu* 
‘liammedem ex prisca Sj rot nm scriptura Estrangclo dicta originem tra* 
xisse, Cujicae notnen a Cu/’a t ‘Irakac ‘Arabicae urbe celebri ad Eu* 
phiatem sita, ubi a grammaticis ct Korani. lectoribus scribisque mutata 
a i juantum et emendata videtur, adeptam esse et per saeculorum trium 
decursum in libris, per octo fere et quod excurrit in monumentis publicis, 
nuinis et similibus, licet non solam ct intemeratam, obtinuisse. Ea autem 
est in hac scriptura litterarum multarum, quas, quippe sono diver- 
sissimas, scriptura recentior bene distinxit, figurae similitudo, ea a 
defectu , non dico vocalium ( Arabs ct Arabicae linguae probe pe- 
ritus eas plerumque parum desiderat) , sed punctorum diacriticorum 
orta ambiguitas , ut haud raro multas magnasque interpreti objiciat 
difficultates Accedit, quod haec . scriptura diverso tempore, diver- 
Sis teriiS, diversa sculptoribus fere diversa esse soleU 
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Ouod in gemma eS, de qua agitur, deprehenditur scripturae 
Cuficae genus, nullis quidem ornamentis, quibus temporis dccuisu 
hanc scripturam obruere coeperunt , auctum est , quid ? quod anti- 
quam ejus naturam redolet, ncc adeo longe abest ab illa, quam in 
antiquissimorum praesertim numorum Umaijadiconxm elogiis aliisque 
nonnullis monumentis admiramur, simplicitate et elegantia. (-) Ni- 
hilosecius multis magnisque hic titulus obstructus est difficultatibus. 
Nimirum inscriptio non , ut vulgo solet, merum nomen possessoris, 
vel versiculum aliquem Koranicmn , sed sententiam aliquam fortasse 
a pocla nescio quo mutuam sumtam comprehendit. Ligata oratio 
quam in quavis fere lingua, ut ut scriptura, qua exarata est, quam 
maxime distincta et perspicua sit, majores quam soluta, lectori ob- 
jicere soleat difficultates tum a verborum structura, tum a vocabu- 
lis , raris illis saepe et in oratione pedestri insolitis (alias caussas 
ut taceam) , duplo majores objiciat oportet in scriptura adeo ambi- 
gua , qualem Cuficam esse novimus. Inde fit , ut qui Cufica inter- 
pretandi leges religiose observet , hunc nodum difficulter expediat, 
et licet probabiliorem, quam alii ante ipsum, deprehendisse sibi ve* 
deatur interpretationem, eam dubitet unice teram praedicare. 

Ea autem primaria lex titulorum Cuficorum interpreti tenenda 
est, ut quam tenacissime inhaereat ductibus antiquis eosque singulos 
solvat transferatque in recentiores i. e. Neschicos, a vocabulis sibi 
quidem notioribus exordiens. Id ut rite facere queat, non sapiat e 
solis tabulis, in quibus nonnulli viri docti Alphabeta Cufica reprae- 
sentarunt. Sunt ca fere ex Korani exemplis , vel etiam ex numis 
petita nec adeo multis nec qua aetate , qua patria satis distinctis. 
Imo vero ipsorum monumentorum , quotquot hujus generis oculis 
usurpare datum est , accurato studio , et characteris Cufici diuturno 
nsu subactus sit oportet , ejusque indolem pro variis temporibus, 


<‘) Ea vero hujus characteris indoles est, ut hanc gemmam quae patria, qttse aetas tulerit, 
dehuire difficile sit. Puto tamen eam sacculo a puga quinto posteriorem non esse. 
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terris, civitatibus variam rcspiciat. Est ea sane passim ita -compa- 
rata, ut non possit non in oculos cadere. Exempla sunto character 
Siculus saec. XII acr. Chrisf., qualis in Pallio Imper. German. et in 
pluribus aliis monumentis a cel. Rosario Gregorio ( 3 ) vulgatis 
cernitur , ct Bulgharicus in Epitaphiis saec. XIV aer. Chr. obvius, 
item mimi Chalifarum et muni Culici Dsehudschidarum, inscriptiones 
saec. IV. II. quae a principibus Buidicis profectae in Tschihil - Me- 
nar leguntur et specimen Cuficum saec. nescio cujus, quod Mura* 
dgea d'Ohsson exhibuit videndum in Tab. IV. libri Allgeni. Schil- 
der. des Othom. Jleichs. Tom. I. (') Adeo nonnunquam ejus 
indoles distincta est et ad certam -aliquam civitatem restricta, ut ti- 
' tuli alicujus, vel omni loci notatione carentis , patriam primo obtutu 
cognoscas; qua in caussa c. c. character Cuficus Choresmicus ver- 
satur. — Licentiarum denique rationem habeat, quas sibi alias alii 
sculptores sumserunt in litteris vel ornandis , vel contra orthogra- 
phiae normam jungendis, vel disjungendis quas junctas scribi opor- 
tebat, ct quae id genus alia sunt. Sic, ut hanc rem paucis exem- 
plis illustrem , inventi sunt , qui litteram initialem * ductu augerent, 
quo ad similitudinem tq-j f accedat, vel litterae I pedem ad sini- 
stram ita inflecterent, ut fere latrt finale referat (veluti in Amu- 

• 

leti Bylariensis et Epit. Messanii (apud Ros. Greg. p. 

143.)), vel ductui litterae alicujus in altum extenso alterum simi- 
lem, quem facile pro I habeas, adjicerent , vel litteras I, j al. se- 
quenti litterae conjungerent etc. Pauca quidem numero, si cum Grae- 
cis Romanisque conferas , hucusque in vulgus edita sunt monumenta 


(i) In Rerum _ rtrabicarum , quae ad historiam Siculam spectant, 
anppla Collectione. 

(4) Hoc specimen , in quo ut animum ad singularem litterae d figuram advertas vcl'm, 
quum forte sint qui aun satis capiant, non a proposito alienum erit, id in characlc. 


res recentiores transcribere. Continet autem haec: 
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Cuflca, neque tamen vet hace pauca frustra consuluntur et in usura 
convertuntur.' Ne igitur ea negligat interpres, cui eorum copia est. 
Equidem gaudeo mihi contigisse, ut .monumentorum Cuficoruin, tum 
quae 'ah ipsis auctoribus profecta tum quae ex archetypis arte chal- 
cographica expressa sunt, haud contemnendum numerum oculis usur- 
parem. 

Interpres, ubi ductus Cuficos diligenti cura in Neschicos i. e. 
Arabicos recentiores transtulit , eosque punctis diacriticis , vocalibus 
et signis orthographicis , quae convenire censet , et quibus mortuas 
quasi litterarum figuras animet , instruxit , videat et expendat , an 
translata Arabica recte habeant quoad lingnam, puta, an usui et le- 
gibus .Arabismi congruant aptumque fundant sensum. Vocabulo In- 
usitato, ut OUjr pro Qt.j (ornamentum), ve! compositione in Gram- 
maticae canonem aliquem offendente , veluti ^ pro (amor 
meus', in transcriptis a se deprehensa, diffidat sibi, nec talia insoli- 
ta in linguam invehere studeat. Deprehenduntur quidem nonnun- 
quam in Culicis etiam inscriptionibus peccata non. solum in ortho- 
graphiam, sed in ipsum linguae genium commissa a sculptoris igno- 
rantia ; deprehenduntur alia, quorum culpa in ejusdem oscitantia, alia 
quorum culpa in spatii angusti^. Disserui hoc super argumento in 
Libr. II. de numorum liulgharicor. f. anlh/. pagg. 109-117, 
ibi quidem solos numos spectans , quare hic ex nonnullis aliis anti- 
quae memoriae monumentis paucula exempla subjiciantur. Veluti 
in Inscriptione Caucasicd, cujus apugraphon ill. Adelung me- 
cum communicavit, inveni pro Li*?, Lt» pro pro 

Item in Titulo turris Diarbekr ensis apud Niebuhr. Reisc- 
beschr. II. Tab. XLIX. A. J it pro , JU>I cernitur. Sed talia vitia 
a descl ibente protecta esse ne quis forte suspicetur , ipsum arche- 
typon simili in caussa versans 'producere expediet. Est penes me 
lampas antiqui operis i ti Bylariac ruderibus nuper inventa, cu- 
jus egregius • titulus Cuficus y«*Jl habet pro «/j et Ed pro t**Ed, 
quorum prius a ncgligentia sculptoris , alterum a loci angustia esse 
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suo tempore probabo. Est in Mus. ^4siat . Petrop. theca Ko~ 

r an lea Kasimowiensis , in qua nunc syllabam b vocabuli kj* 

omisit , nunc ^ bis posuit artificis incuria: Verum enim vero pilus 

quam ejusmodi vitia locum habere putes, etiam atque etiam te ob- 
testor , ut omnes alias expediundi vias circumspicies nihilque non 
lentatum relinquas. Notam autem sibi inuret et malo mactabitur 1 , qoi- 
cunque et palaeographiae et linguae Arabicae usu parum exercitatum 
Cufica aggrediuur: qtii perperam a se transcripta, pro veris vendit ne 
suspicans quidem eorum pravitatem : qui distinguere nescit quid ab 
Arabe proficisci possit, quid non : qui denique perperam a se trans- 
scriptis sepsum intrudit, quo carent. Videbimus in hujus onychis tam 
eruenda scriptura quam lectione auimanda vertendaque varie ena- 
tum esse ab iis, qui ei operain suam impenderunt. 

Equidem in monumentis Cuficis tractandis id semper rura.* 
habui, primo ut quam arctissime premerem singulos ductus Culieos 
inque tales Ncschicos transferrent, quibus vere eos respondere diutur- 
no hujus characteris usu edoctus sum; deinde ut quae in scriptu- 
ram vulgarem transcripseram cum linguae consuetudine conveniant; 
denique ut sententia ipsa transcriptorum a genio populi, a quo 
profecta est, ne abhorreat. Atque, ut in Cippo Melitensi supra 
illustrato , ita in hujus gemmae titulo explicando , non solum ratio- 
nes, cur virorum doctorum eorum, quos ego proxime sequutus sum, 
interpretationes mihi minus probentur, ad singula fere annotare ea, 
qua dccct, erga tantos viros reverentia non neglexi, sed etiam mea 
singula atque omnia cum aliorum monumentorum Ciificorum tum 
scriptorum Arabicorum auctoritate firmanda censui. Volui enim, ut 
ii quoque , qui in hac palaeographiae palaestra minus versati sunt, 
magis intclligant ct dijudicare ipsi queant ; volui etiam harum rerum 
studiosis nondum satis exercitatis specimina quasi yfiq‘iy:oytHi ad 
Cuficos titulos rite solvendos exhibere; volui denique ut iidem, quum 
hujus ' annuli titulo ipso .prq historia nihil fructus capere liceat, 

6 * 
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ex ejus certe interpvetatione palaeogrnphico - phitotogico - critica hoc 
illud nullius non momenti discant. Scio , alios non ila rnn gts- 
s ssc , sed in discendi cupidorum damnum , quin in suum ipsorum 
etiam Nuda fere posuerunt a se transcripta , vel maxime insolitis 
nulla exemplorum Cuficorum et auctorum Arabicorum tide firmatis; 
quo fit, ut alius, quem latent, quae illis ante oculos fortasse versa- 
bantur, exempla similia caussatn ipsorum tuentia, aut in verba ma- 
gistri jurare cogatur aut temere inducatur ad fidem_ interpretationis 
cujusdam suspectam habendam. Quis mihi v. g. fidem habiturus 

esset asserenti , versus prioris vocabulum secundum legi posse, 
nisi simili figura litterae J finalis ex alio monumento, ubi dubitatio- 
ni locus non est relictus , allata probassem ? Fuisset forte etiam,. 

• 

qui in meo offendisset, nisi item ct ductus Cuficos ct sensura 
usumque vocis exemplis firmassem, 

Haec praefati dJLui Ujf «ii ^ o)i i , ct exami- 

natis antea , quae ante nos tentutae sunt , hujus inscriptionis inter- 
pretationibus nostram subjiciamus. 

§.• 2 . 

Primo ponamus loco interpretationem eam, quae viro ma- 
ximi in Palaeographia Cufica nominis, meritissimo Musei Cufici B<>r- 
giani interpreti, s. ven. Adiero, Episcopo Slesvicensi debetur. Edi- 
ta legitur tum in W. Ouseleys Oriental Colleclions Vol. II, 
pag. 425 sq. tum in Klaproth's ' Asiatisch. Magazin Part I. 
p. 9 0 sq. aucta utrobique ipsius gemmae imagine a secunda 
manu repetita; sed moneo, quanto Beolinensis elegantior et accura- 
tior est , tanto Londinensem rudiorem ct in nonnullis Ilagerianae 
dissimiliorem esse. Solvit autem vir doctissimus titulum ita in cha- 
xaciercs Nescliicos ; 

jsJ*)) jJpIJ 
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^uae vertit : 

„ U'~ahrheit untJ Rtcht komrnt von Gott ; 

„ Jeder , der das ivahrnimnit , irrt sicher nicht 

i. e. 

Jus et fas (s. quod verum ct justum est) progreditur a Deo ; 

Jd guisguis animadvertit (s. videt), sane non errat. 

Neque cel. Ouseley de lnijus interpretatione fide dubita- 
vit (’), neque cel. Klaproth. Hic quidem pro veritate ejus non 
Solum Adleri viri linguarum Orientalium peritissimi nomen celeber- 
rimum , sed etiam formam externam , inprimis autem simili exitu 
clausum versum utrumque spondere censuit. 

Verum' enim vero magnopere dubito (id quod sine fraude 
summae existimationis Adleri, viri meritissimi, dictum esto) i°. hanc 
transcriptionem Neschicam satis accurate insistere ductibus scriptu- 
rae Cuficgc , 2°. Arabica transcripta linguae legibus et usui ubique 
congruere, 3°. versionem eorum Germanicam satis recte babere, ct 
eum, vero sensu inscriptionis Cuficae consentire. 

Ad transcriptionis fidem quod attinet, ipsam primam vocem 
admitti posse, negabit, quisquis figuram aere expressam inspe- 
xerit Quinque apices, non vero sex, in hac voce erecti cernuntur. 
Occurrit quidem passitn in monumentis Cuficis, praesertim numis litte- 
ra - contracta , vcluti in Dschudschidarum numis vocabulum 
SuHan omnibus, qui ejus litterae s debentur, apicibus exaratum raro de- 
prehenditur; nunc duobus, nunc uno, nunc nullo prorsus instructa est, ( 5 6 ) 


(5) Or. Coii- 1. c. A letter 9 duted Amj. 22 , 1799, /Ww» the Icarncd A/I Ut, whof$ 
skill in Ctifick liter ature is unbcrjally known , cor\fir>n$ the JJoctor Ii ager* 
mpinit-n ,vu. that ihc Abbe Ve Lia** explanaiion was togtiier false ani that lhe 
*oui» haii no rclation to Roger , king* of bjcily] , by thus expltutifty the ItncrU 
ption o/i this Onyx a. s. f. 

<*> De hac litterae hujti* contractione qui* non cogitabat M op ume nt orum Cufi m 
en. Siculorum apud Rosarium Orcgorio im rpn*$ , factum est . u in 't 

ntcd Albus Itnp FriUerici U, et ia W^aco aeneo Jklusti A cudt/wi. 



4 ^ 

Iddn fere in ejusdem djynastiae numis nomini urbis Gulis t ait acci- 
dit , quod a paucis si recesseris , vel vel Cd~>k' scriptum. ( 7 > 

Similiter in niimo Harun- Raschidi a. lol, qui hic \n Museo Impe- 
riali asservatur, nomen loci , ubi cusus est, <JL. y-S exaratum pro 
et in numo ‘Ass - ed - dirii Caicausi (apud cel. Tychsen. 
in Coni. Soc. Reg. ree. Voh III Tab. I. N°. XII) nomen ulti- 
mi Chalifae ‘Abbasid, scriptum est , quod neutiquam 

cum doctissimo editore (I. c. p. 9 8, 101 et 102) legere licet el - 
Molaascm (el - Mota‘affem), et in Inscript. apud Itosar. Gregor, 
p. 1S4 obvia ,>•— h /elicitas quia wU-Ji scriptum, non captum est 
ab interprete, qui cum aliena littera conjunctum inde creavit 
Sed ejusmodi contractio non cadit fere, nisi in vocabula ct nomina 
translaticia atque nemini non nota, quale Sullan esse ct qualia suo 
quidque aevo suisque in terris nomina Giilistan, Tabristan, Musta 1 - 
/em, fuisse non infitiaberis. Verum in vocibus minus frequentis usus 
et ambiguitati facile obnoxiis eam nunquam deprehendi nec in nu- 
mis nec aliis in monumentis; qua in caussa j~~i versari patet. 

Lectionem secundi vocabuli iJiJ) tueri quidem quodam- 
modo potest tum Elif in prisca scriptura subinde litterae sequenti 
conjunctum, tum flexus ille fiualis litterae u ad figuram tcv u ac- 
cedens in hoc ipso vocabulo sJ in numis Chalificis passim ob- 
vius (vid. e. c. Goett. K°.’VI. Rorg. I. IV 0 . IV.). Ultimam ta- 
men litterarn quominus pro finali habeam , tam ejus figura plus 
justo extensa in altum , quam apices in superiore ejus parte obvii, 
ab hac littera sane alieni, me impediunt. 

Ound in altero versu obvium ven. Adlcr transcripsi}, 
ejus litteram priorem vix probaveris exemplo aliquo, quod e chara- 


ci, item in vase aeneo Monasterii St. Mari i ni, quae omnia Panormi 
servantur, Otho s. Othon OU> s. U Ud lectum sit, quod (jILLmJI es ~ Su/. 
tan legendum erat. Deleantur itaque, quae apud laudatum auctoscm de his monu- 
mentii ncc.ssilttdiqem , quae Arabibus .Siculis cum Othone IV. I mperatort 
intcrcesseril, illustrantibus valde docte disseruntur. 

1 7) Unde id Interpretes alii Casan, alii Gulschan, alii aliter legerunt. 
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etere Cufiro priscae artatis , ad quam haec gemma referenda mihi 
videtur , petitum sit , estque omnino talis ejus figura, qualem hic ei 
attribuendam putavit auctor, a Cufica scripturi aliena. Medii qui» 
dcra aevi scriptura Arabica nnmaria vel lapidaria admisit , sed ea 
non Cufica, sed de genere scripturae Sii liis vel Siilus-dsd he- 
ri si. Sic e. c. in numo ( 3 ) Sultani {ieldschukidici Caikobad filii 
Caichosru (a. H. 6(7, ut videtur) *4*id scriptum dixeris; item in 
numo ( ) Sultani Seldschuk. Caicaus filii Caichosru (a. 6 44) pro 

cernitur; item in numo, a rege Georgiae auctoritate Miingu- 
Kaani cuso exaratum pro est; (*°) in numo a Timurlcngo et 
Ma‘hmude, Chano Dschaghataidico, cuso prius J TOliO^Jy^ ad figuram 
ToV * in gemma obviam accedit. Sic porro in Solarii Panormitani 

Inscriptione trilingui aptujR os ar. Gregor. p. 176. 4fiR scriptum 

est Cfill legendum; id quod non adtendens Interpres 0^1 transcripsit et in 
aliis etiam hujus epigraphes vocabulis errans eam minus recte ver- 
tit. Est autem sic vertenda: Majestatis (1. ♦ pro 4«*4) regiae 


(0) Est in Museo K ragiano. 

(9) Kxstst in Alus. Lcbxelterisno. 

0°) Hujus mimi rarissimi, cujus exemplum unum in Ribtiotheed Tmper. publicd 
Pctropoli, slicrum in museo ili. Rilhte de L. i lien ster n Ucrolini servatur, epi- 
graphas, quoad legi possunt, adjicere juvat. 


•0 

A'. I. !j* 

— U>4 JLfili 

* — R» 

M. 44— j (t ) * 4«. 

A, II. — (?) Sis »jl» 

iJjyf u* 

(h 


Potestate Dei — 
fortuna Imperatoris 
Aluntii M&ngu Ka an. 
anno 6 i 0 . 

Dawid Rex (?) 
filius tiioreji 


infra : Pifiis. 

De hoc l)a vide cf. cel. Klaprothii Reis, in den Kaukas. T. II, f. Ili. 
•el Sc Marita. Memoir. sur i Armenie 'I*. i, p. Jso. 


et 



4 * 

<*Uf) augustae ( I. pro ) Rogericae celsae — cujus 

« # 4% 

dies perennes esse jubeat (1. sd pro J- d) et signa Cs. vexilla) sta- 
biliat (s. victricia reddat) Deus — jussum emanavit, ut construa- 
tur hoc instrumentum ad observandas horas , (Ol*U/) in Siciliae 

Urbe (primaria) quam Deus tueatur (v***^f i. q. <UI l*U») } anno 
i. 56. Similiter l. c. pag. 182. in Abaco aeneo Musei Ac ad. 
Danor mit. littera fk ad modum 1 / formata, in vocabulia perpe- 
ram lectis v sl \ , ct , quae legenda sunt : 

• A # • 

Similiter 1. c. p. 184. in Olld aened , 
quae Panormi in Parthenop. S. Mariae Virg. asservatur 
et in cujus inscriptione legenda plus quam cogitaveris erratum est, 
oVu j/ j y exaratum pro oVU) (i, e. F.i qui omnibus praeditus 
est virtutibus). Interpres legit : >)llj j y quae sensu carent. 

.Porro apud eundem Ros. Gregor, p. 185 in Vase aen. in Mo- 
nasterio St. Martini Panormi asservato, scriptum est 

JU/ , id quod nec Interpretem fugit. Eodem modo 1. c. p. 136 
in ejusd. Monasterii abaco aeneo , qui viri alicujus exccl-' 

• m ' ' i 

lentis fuit (de tali enim J' — male ibi lectum jJl — usurpari 
solebat) PjHt scriptum cernitur, quod non j**Ul t ut ibi factum est, 
sed j legendum; item jy-DI quod jtttf non autem U^ L legen- 
dum erat. — Etiam in Vase aeneo Musei princip is Bisca- _ 
ris Catanae K c. pag. 187 f ad instar litterae 1 formata. Sed 
satis exemplorum est. Ad quae moneo, ut mimi illi, ita haec quoque 
monumenta saeculorum H. sexti, septimi atque adeo recentioris esse, 
et omnia, non charactere Cufico, sed Neschico vel Siilus - Dscherisi 
exarata. - v/- j 


% 


, Quod proxime sequitur, m finale Cuficum est, passim eadem 
figura in antiquis monumentis gaudens, non vero y . Hoc. que 
modo scribatur, ipse prior versus docet. 
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Nec postrema vox , transcripta _/Jt* , admitti potest. Quem 
primum hic titulus Culleus sistit ductum, is litterae * neutiquam re- 
spondet. Est omnino *. Inspice, si placet, e. c. illud in 

numis Culicis tritissimum. 

Ad Arabica venio eorumque versionrm. Ab ipso initio quum 
y<-< legi nequeat ; restaret yi . Sed y cJ*^_/** quid sibi 

velint , non assequaris. In quamcunque partem verteris torserisve, 

A * 

tum , quem versio exhibet , sensum non deprehendes, y-u, vel yt 

* * 

quominus efferas, vetat Arabismus hac in caussa aoristum apocopa- 
• i * » > • «» 

tum non admittens. Pronuntiandum itaque foret yu vel yu (scii. 

stat, constr. ztf yu);-std neutrum huc quadrat. 

^judl versum: Deus. Minus recte. i, e. destinans res 

omnes, hoc sensu utuntur. est J 'alum , necessitcu J ululis etc. 

sJ* S*) Etsi non sit, quod quis in penultima voce ita tran-’ 
scripta offendat; nam in Culicis , etiam praecedente praepositione 
vel conjunctione » , passim )l exaratum deprehenditur veluti in 
Duilio illo inaugurandis Imperatoribus Germanicis %, 
ct in fragmento Korani Cufici (v. S. de Sacy Gram. jfr.) 
tamen non patet , quo pacto » hic commode admitti poSsit , quum 
verbum sequatur in praeterito positum ncc wU adsit (dicunt ^ y 

•sly £l> y ct Jli jsi Jij y) , ncc quomodo verbum temp. 
praeteriti praecedente negatione V hic commode locum habeat. Ao- 

* . «*» » 

ristum hac in caussa desideres, veluti dicunt : yy. y 

)i, L-/ . Atque ipsi verbo aliena vis tributa: errare, falsum 
esse. Imo vero denotat: fallere, prodere, fraude obruere. Nec vel 
. * » 

passive prolatum jJ-* significare potest: in errore versari. 

1 


\ „ 
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Tota denique sententia , inprimis autem pars ejus posterior, 
quam langueat , nil attinet mullis exponere. (^«isque , vel me non 
monente, id ipse non potest non sentire. 

Vcrbulo adhuc observare juvabit , in transcriptorum Arabi- • 
eorum pronuntiationem, in Asiatisch. Mayazin I. c. litte- 
ris latinis expressam additamque , nopnullos operarum lapsus ir- 
repsisse , ut akkader pro a/kader. Nam etsi lingua vulga- 

ris nonnunquam lam articuli ante litteras nonnullas , quae non 
sunt e solarium numero, ad harum imitationem coalescere cum se- 
quenti littera patitur, (ut cura dicunt iJ-iJrl Kanlarct - cdsche- 

dide , Ij» min eddschubbi ) : tamen tale quid in litteram *_/ 

etiam cadere nunquam observavi. Atque si ea et ipsa admitteret, cur 
in sententia nostra caque poetica vulgarem pronunciandi modum se- . 
queremur ? Operis etiam debentur vitia y* min pro inaii et c» 1 -/ 
rui pro ra-a. 

§• »■ 

III. L. Baro Syl vester de Sacy, quum librum Hageria - 
nnm supra laudatum in Magasin t ncyclope di</ ue , -V. annee, 
Tome VI (a. 1 79 9) recenseret, tantum abfuit, ut onychum hunc si- 
lentio praetereundum duceret, ut potius dignum haberet, cujus in- 
scriptionem nodosam solvere et illustrare experiretur ( viti. I. c. pag. 
355 sq.). Idem in tabuld diario adjecta gemmam denuo delineari 
curavit; quamquam haec delineatio ab accurata illa elegantia, qnain 
hagtriana et Klapr oihiana prae se Ierunt, remota est. Juvat 
viri eruditissimi interpretationem suis ipsius verbis conceptam ponere; 
habet ca autem hunc in modum : 

„ Si je lis bien cette devisr , ellc n’appartient point a un 
Musulnian, uiu.s a un ChlcUen. Lllc signide a ia lettre : 
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^ . * £/-«•-» 

M ob (*lj» 

• » ' - * 

/;t nomine Ali qui refugium quaesierat , 

Surrexit , vidit, et non (erat) salus. 

ce que l’on peut traduire ainsi : 

Cclui qui avoit mis son refuge dans le nom ctA'i, . 

<5 " est leve el a i u qu ii n’y avoit point, pour lui, de salut. 

C’est donc, a ce quii parpit, une sorte de satyre de la confiance 
que les Arabes de Sicile, partisans d’ Ali , comme les Rhalifcs Fati- 
mis auxquels iis obeissoient , mettoient dans le nom ct les merites 
de cet imam. On pourroit in«>me donner a cette devise une ap- 
plication historique plus prccisc , en supposant qu’elle a pour objet 
le Kaid Ali ben Nam a , surnomme Ebn - al - Hawasch , qui lorsqufe 
Roger soumit la Sicile , ' etoit maitre d’Agrigente , et de Casriana. 
(Castro Giovanni, anciennement Enna). Ces deux places furent les 
sculs qui soutinrent, pendant,, quelquc temps , 1’eflbrt des armes de 
Roger. Ali ben Nama soulint mcine uu >siegc dans Casriana, apres 
avoir ete battti , derant ccttc place, par Roger (Voy. Aboulf. 
Annal. Mosi. ed. d’Adler, T. III, pag. 277 — 279)* On pour- 
Voit donc supposer que _ ceLte pierre fut gravee pour Roger , apre6 
qu’il eut vaincu Ali ben Nama, qui avoit inutilcment compte snr la 
protcctiou d' Ali dont il portoit le nom. — Au reste je soumets 
celte explication a\i jugenxent des savans.“ 


— - Viri doctissimi acutum ingenium quis est qui hic quoque 
non admiretur? Neque tamen haec interpretatio Cuficis concinit. 
Ab ipso ili. auctore jam retractatam esse novimus ; itaque nostrum 
esse nou censemus eam recensere. 

7 * 
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§• 

Ouam tertio loco ponimus, interpretatio profecta est a viro 
juveni nescio quo, et in libello menstruo Berolinensi (Neuc JJer- 
linische Monathsschrift, 1 799, Novemb. N°.. A, pagg. 386 - 
3 8 9.) in vulgus edita a Klaprothio. Transcripsit autem ille Cu- 
fica sic in litteras Latinas '. 

Dasaa saliya mnn a'lkadrh. 

Dsalulon aaf la b ut tuta . 

quae ad verbum ita sonare ait : 

Expulit tranquillitudo animi amarum providentiae, 
Obsequens jumentum moritur non prorsus. 

et gcrmanicc : 

Seelenrulie verscheucht die Bitterkeit des ■ Gescliicks. 

Ein J 'olysames Lasttluer stirbt nicht soyleich. 

Patet ex transcriptione Latina ( a ) additaquc vcrsione , Cufi- 
aum titulum lectum esse ita : . 

• 2 # + * « 


^ .< «'V ® 9 m 

ii. 'i 


Haec legens olim obstupui , steleruntque comae. Adeo ea 
fum a characterum Ouficorum ratione tum a linguae Arabicae usu 
abhorrent, atque auctor tantum abest, ut hujus elogii eruendi diffi- 
cultatem subolfaceret, ut etiam Cufica haec quasi- contemtim haberet 
levique brachio expediri posse sibi persuaderet (*-). Id probatum 
dare, ludus est. 


4 11 ) Auctor Arabica litt tis Latinis cxprtSkisSc videtur propterca , quod Bi roliuum tunc 
temporis typis Arabicis carebat. 

f 12 ) Ipse disertis verbis ita : sfits der Ct{fischtn Inschrift gefit $ w it mit grojttr 
JLtichti ykcil au ertthtn ist, fo/yendej /wvor — 
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Ad primum vocabulum , lectum , qtiod attinet , litteras * 
et £ 'qui in ipsa Gemma h. 1. deprehendere sibi persuadeat nae 
is nihil non ex Citficis elicuerit. Harum litterarum figurae Cuficae 
plane difierunt ab iis, quas onyx tibi sistit. Nec verbum £->» sen- 
su' eo , quem auctor hic ei attribuit , gaudet. £-> (cum inusdaris 

£-> et Wj , quod posterius Castello addendum) significat quidi ra 
pedere , propeilcr-e <£»>} ( JJ ) , sed usus evaluit, ut specialiter adhi- 
beatur de camelo , qui ex imo in os propellit , protrahit ( eructat ) 
pabulum au ruminationem , vel de homine cibum r vomente? Andi 
"\\ an-kulium : ^ *** kiL/fi 

I#) tij wMl L— ) t» M >) 

s* 

te» ^ ^*** ^ ^ J** £~ J • Inde ab 

eodem explicatur 0y4 * J J>» j* seu /ocux , ubi inter scapulas 

demersum collum ed, interscapilium , vel rectius, ut videtur, a Scho- 
liaste ad Ibn-Doreidi Poeni, ed. Scheid. v. 76: locus, ubi 
cibus potusque descendunt per gulam ( ideoque ruminatione as- 
cendunt). 

Saihf.a) Versio: tranquillitas animi docet auctorem scripsisse 
fia/ijjon *>• At littera - hic nulla deprehenditur. Sin Culicum 
a Neschico parum abhorret , si a crassitudine ductuum discesseris. 
Gemma nostra hic , non unam litteram , sed tres conjunctas ■** vel 
vel «^1 conspiciendas palacographiae Cuficae gnaro praebet. 

mana ) Non dubium est, quin operarum lapsus sit, pro quo 
£ 1 

auctor scripserit morra j* . Licet quidem sic etiam pro y le- 


Ut ita etiam poti itate dandi , donandi , gaudet , vrjuti in U1& T r a. 


ditione A/ tfham medica • j j* J/ i. e. nonne feci 

cawrlo» vemb tempore p a rien te 8 po&sidcs* vi larga dcfna e Muniere possi* (a« ver 
quarta» spoliorum panem accipias) lautiaque muneribus afficiar*? indu 

&, { i , i* et j** Q*)* *• «I* 


ut 

roc 


et 



gere, siquidem r et n .finales subinde parum distinguit scriptura Cu- 
fica. Nec amaritudo providentiae (imo: fati) ab usu aliena, veluti 
occurrit acrimonia mortis, apud Ibn - ‘Arab - Schah. T, 

11. p. 8 38; item: fortuna Cv/0 ^ tam dulcis non est, 

quin et amaritiem prodat, Abulf. in Annat. Yo!. III, p. 633, et 

Ibn - Doreid. Poeni, v. 172 : praebuit mihi 

aliquando potum amarum, aliquando dulcem. Coli. Elmac. ,pag. 

* •* . 
d 8 : •/* V** dies duri et amari ( l4 ). 

al-kadri ) Hoc unicum vocabulum est, quod ab hoc au- 
ctore satis recte lectum non negamus. 

dsalulon ) Versus secundi vocem primam et secundae litte- 
ram primam male conjunxit ; ncc minus ruit in his transcribendis 

litteris. Primam litteram pro » et tertiam pro j habere quo pact<^ 

possit, qui vel unum monumentum Cuficum legerit , equidem mente 
non comprehendo. Adeo harum figura aliena ab en est , qua in ‘ 
charactere Cufico induuntur. 

i 

aaf) Ejusmodi soni vocabulum quomodo ex litteris proxime 
sequentibus clici queat, assequi non possum. Videtur interpres vo- 

luisse t^jl . Sed quid? habuitne pro nihilo ductum an vero 
non animadvertit? quamquam oculos fallere neutiquam potest. Num- 

A 

<|uid illud aaf errori operarum debetur ? Nam' neutiquam de- 
notat: mori, imo vero: nocere, laedere. 

Ia battata) *£-'¥. Sed interpres he foemininum hujus vocis 
in ipsa Gemma desiderari ait. Igitur aut V ibi deprehen- 

dere sibi visus est. Mala noxa (credo) hominem egit. Vocis jj» 


(’•*) Moneo, in versibus illis ab ilaruuo Raschido moribundo reciiatis , quos legere est 
iu Abuifejd. Ann. II, 9-i. pr* Ijdl j» legendum utique esse «— ■‘^s . 
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primam litteram Cefi-nm quis pro t hnbuer‘t ? quis in sequentibus 
deprehenderit, quae noster? Vel lito in palaestrii Cunea adeo non 
ruerit. Accedit Arabisini , quie hic quoque nulla est, ratio; Jfi 

V *_>>. Fingamus Jfl in Cuficis esse, fingamus <_>l adesse et 
valere idem ac: moritur; ubinam illa viget dialectus Arabica, quae 

constructionem hanc tueatur? Dicunt Arabes: iUil )l vel t *JI non 

faciam id lilia ratione , neutiqiiam id faciam, 4-i ”U* ^ eo- 
rum nihil prorsus reper intus *LfJI Ija ^ nullo pror- 

sus tempore talis res moneta appellata est ctc. .Non vero dicere 
licet 1 * y AU>>/ , Lj ta jf . 

Intelligitur, tali modo in monumentis Cuficis legendis versari, 
idem esse atque htbidini .et arbitrio frac.na laxare ; ncc hanc expli- 
cationem continere nisi ideoque non lituris, sed 

litura inducendam esse. Dicta haec sunto, quo monili alii , pere- 
grini ct hospites in palaestra Cufica , temere ct petulanter in hanc 
arenam sesc dare caveant ! 

{. 5 .- 

Quartum solvendae hujus inscriptionis periculum debetnr 
viro illi, qui aetatem fere totus in studiis Cuticis versatus est, qui, 
quam eorum usu subactus esset, multis et egregiis speciminibus pro- 
batum dedit, 'qui (ne longum faciam), dum vivebat, in palaeogra- 
phiae Ctificae finibus principatum tenuit, — Olaum Gerhardiun 
Tychseniuvn dico. Ilie vir doctissimus MDCC0I1 cum C. G. dc 
Mtirr, quo cum amico nunc in beatorum sedibus versatur, hanc 
hujus tituli explicationem communicabat : 

• — -j 1 *- -A- o . . 
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addita hac versione : 

Praestantior est gratia, mea (s. amor mei) potentia; 

Vigilantia est ornamentum meum, non autem inertia'. 

t 

Deinceps autem (anno certe MDCCCIX) paullulum mutata 
ratione ipsi legenda visa sunt : 

* ° Q Q'0 - 

t/a ae J ^ (V» 9 ^ / 

IX JLj ^ 

«e «e 

quae ab eo hunc in modum versa : 

Vortreflicher ist ein Kteinod ah die Macht : 

Standhafligkeit ist mein Kleinod ,. nicht furchtsamkeit. 

Latine ita fere sonarent : 

Praestat cime/ium (ornamentum) potentiae : 

Constantia meum est cimehum (s. ornamentum) , non tre- 
pidatio ^s. timor). 

In reducendis XTuficis ad Neschica artificem agnos* is diuturno 
usu exercitatum. Tam curiose, tam religiose ductum fere de ductu 
expressit, ut quovis pignore contenderis: hic est , aut nusquam quod 
quaerimus. At secus rem habere , probari potest tum ex transeri* 
ptis passim a linguae Arabicae norma aberrantibus, tum ex languore, 
qui totam sententiam ex transcriptis extorsam tenet. Age jam ex- 
ploremus singula. 

Primae litterae transcriptio sola in hoc titulo est, 
quam dubito an defendere potuerit vir b. Erectum ductum pro • 
initiali habuit. Ipsa gemma in alterius versus prima littera * ini- 
tiale monstrat ct tale ab ipso Tychsenio agnoscitur; sed hujus 
figura ab illa inultum differt. Par erat, eam exemplo uno alterove 
<x monumentis petito probare. Id facere supersedit vir optimus. 
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Equidem , quod eam tueatur , in monumentis aliis invenire non me- 
mini. — Cum extrema quidem ejusdem vocis litterii similem litte- 
rae fj figuram in voce tertia versus prioris obviam comparat au- 
ctor ; id quod non absonum. 

Jam hanc vocem non solum minus recte transcriptam , sed 

etiam minus recte versam esse censeo. Vertens praestantior, 

attribuit huic adjectivo vim comparativi , qua caret. Neuti- 

quam enim in eadem caussa atque bonus (id quod optimus T. 
mente confudisse videtur) versatur. Hoc utique ad instar adjectivo- 
rum Hebraicorum, Syriacorum, Chaldaicorum etc. , quae forma pe- 
culiari comparativum et superlativum indicante carent , sequente 
comparativi, sequente substantivo superlativi vim induit; coli. Persa- 
rum 1* pro et Turearum «ii* pro . Sed cum in ea- 
dem caussa non versetur et sibi soli gradum vel comparativi 

• * 

vel superlativi vindicet, non potest verti: praestantior , sed: 

pulcher, egregius debet. 

t ) Etiamsi, ita ut legas, utique suadeant litterarum Cufi- 
carum ductus, etiamsi significatione Kleinod i. e. KSiUJjAtOV , quam 
T y cliscnius Tip cr u attribuit, substitueris veram illam, qua pecul. 
mundum muliebrem , et in genere omne ornamentum, decus, deno- 
tat (ut cum dicunt JUyJI ornamentum virorum est mo- 

rum et doctrinae elegantia) frustra tamen hanc lectionem adaptare 
reliquis studui, ncc veram esse censeo; multoque minus autem eam, 

quam vir b. m. in primo periculo produxit C p' vel quae- 

que miror quomodo vel in secundis curis, quae tamen go(p<.vr£OCri 
esse solent , adhuc ipsi arridere potuerit. Nam licet passim in 
scriptura Cufica * (i. e, * , * , *, *, *) plus justo in altum eriga- 
tur (vid. c. c. in Inscriptione Kiblae Templi Corduben- 
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sis ( H ) tf*t» , “Uv, (sic enim legcnd. non AU» ut Tyehsenio Ti- . 
sum), ei (sic lcg., nonvero cum Tycha. A «A^)); tamen nullo 

pacto P< (quod vertit: amor mei ) vel ^ (quod vertit: gratia 
mea ) legere licet. Nempe lingua Arabica (ut constat), cum pleris- 
que aliis linguis articulo gaudentibus , in substantivo , quod pronom. 
possessivo auctum , articulum respuit , contra quam Graeci et Itali 
faciunt.. Sed optimus Tychsenius, nescio qui factum sit, ut in 
hunc linguae Arabicae canonem notissimum saepe offenderet. Evol- 
ve e. c. ejus Catalecta Arabica, Praef. pag. VI, et p. VII it. pag. 
83, pag. 84, p. 43 et p. 32, h, (coli. p. 183). Videtur sane 
hujus canonis capitalis prorsus immemor fuisse. 

I. 

Paucis adhuc notare expediet, non denotare gratiam, quo 
fandemcunquc sensu hoc vocabulum sumserit vir beatus. Castello 

a * 

quidem si fidem habes , y* est s. no. act. ad totam primam 

veibi formam pertinens, quo pacto significare possit c ooyty, cordis 
tenerum affectum, quod alias 0 k* et ; sed Wan-kulio in- 

specto discimus y* ad solam eam, quae tertium locum apud Ca- 
stellum occupat, verbi significationem referendam esse ideoque de- 
notare : prohibitio , retentio. 

Recte transcripto vocabulo significatio minus apta tri- 
buta videtur. Potentiam seu vires potius dixeris s. . Infra 
de co loquar. 

fj» j Hanc, lectionem quum ego quoque elegerim, rationes, 

quae defendant atque illustrent , 6. invenies. 

/ * 

*jk>) Ductum de ductu expressum Tych senius ani- 

mavit Sed licet etiam animare tJk/ , vel vel , 


<■*) In v. Murr Beytriig. aur Arab. Liti. 
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re! *jU, quid? quod aliis adhuc modis legeris. Quod ad Tych- 

senianum <JJrJ , vide , lateatne anguis in herba. Scilicet Ulj pro 

• * 

fjj (ornamentum) ab usu abhorret, neo apud Wan-kulium inveni 
nec apud auctores Arabicos. Castellus quidem in Heptag.1, 
sub in habet, sed nulla additi auctoritate. 

Vj ) nicht aber. Imo potius simpliciter V hoc sensu dicen- 
dum fuisse videtur, e. c. Bord. v. 143. »JLi V fjJl iji q* 

) denique non tam est timor , trepidatio , quam cautio, 
metus, ut postea probabitur. 


Haec sunt, quae circa hanc explicationem notanda duxi. Ap- 
parebit ex iis , etiamsi transcriptio Neschica , (ut a viro palaeogra- 
phiae Cuficac peritissimo exspectari par erat) ductuum Cificorum ra- 
tioni per omnia fere congruat , tamen haec transcripta rata haberi 
non posse. Jam vero totam sententiam , qualem ex iis elicuit , si 
spectes, fieri non potest, quin eam deprehendas incongruam, hiulcam, 
languidam et sine nervis. Id quod per singula consectari super- 
sedeo. 


.• §• , 

Itaque quum in nullft harum interpretationum, vel a peritissi- 
mis doctissimisque viris profectarum, acquiescere liceat, non videbor 
(spero) Supersedere potuisse cura atque opera, quam et ipse in no- 
vo, periculo ponere, ausus sum. Jam habe, quae ego quidem mihi 
videor in Culicis legere : 

c 


_ • i,'. ' 


«. 


8* 
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Aie fit sieher ist vor des Verhcingnisses Macht 
Des Sterbtichen Vorsicht und spu/inder Jiedachl. 
seu magis xavct X 

Aon vacat metu fati divini 
Prudentia speculam , nec cautio. 

i. e. Nec ipsa prudentia circumspecta, nec cautio, metu fati divini 
exemta est. • 

Ad probandam hanc lectionem haec habeto. 

U^) Lectionem primae litterae simillima figura rts lum in 
voce tuetur, quO quidem ut hoc paullo brevius sit, efTecit or- 

namentum oblongum superne additum , quale in extremo versu al- 
tero inferne adjectum vides. Sustinet autem hoc utrumque orna- 
mentum vices signi quod cum ab initio tum in fine versuum - 

ponere solent. 

i/f 1 ) Rationem , qua duas primas litteras transcripsi, 
tuetur Istirt in numis Samanidarum passim obvium , e. c. in meis 
Beitriigi z. Muhammedanischen Miinzkunde N°. 65. et 
in Nov. Symbol, ex Mus. Pfluy. Tab. I. N°. 19* Mus. Fuchs. 
Tab. XV, N°. XIV. XXI aL Figuram litterae proxime sequentis 
cujus, ubi conjuncta a dextra est £, linea inferior sub praecedentes 
litteras porrigi solet , tum idem nomen Ll** in numis modo lauda- 
tis , tum in numo Ismariis Atabeki apud Barthelemium in 

Mdmoires de Litlcralure etc. Tom. XXVI. Tab. I. N°. 7 C 6 ), 
tum , v!^/ , v i^f in Inscript. Kiblae templi Kor\dub. 
apud de Murr 1. c. tuentur ( 17 J. In quarta littera non potes non 


C®) In hujiii nunti Arci non figurati legendum moneo c , non I ut 

DcguVgn. in Geneal . Chronol. Kinieit. p. 312 et Barthcl. 1. c. p, 564 
legerunt. Etiam id moneo , ex hoc numo Parisicn&i illustrandum esse cum , quem 
ill. de lliilieiibcrg in fronte libri: Quatuor Monumenta at ne a, acre ex- 
pressum dedit et p. 57 sq. explicare studuit. 

Ex mullis aliis exemplis unum adjicere placet sigillum Cuficum A lusci 
Prauniani septimum (ed. ab. de Murr in Cordonne , s Gesch. von Jt- 
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A 1 agnoscere, simile 'in superiore quidem parttf eidem litterae vo- 
cabulorum et jJiH. Ultimam litteram pro o habui ( IS ) ; li- 

cet tamen eam etiam pro cauda litterae J habere. Nimirum ut 
cauda litterae finalis passim ad modum y inflectitur (vid. in 

fragmento KoranlCufici in Niebuhr. I) escripl. Arab. Tab. V, 
et in numis Chalificis multis, item in numis Umaijadicis 

fere ut scriptum), ita accidit, ut et ^ pro J sculptum in 

numis Cuficis deprehendatur. Exempla habe numos ab Emiro Sa- 
manide, Isma‘i'1 ben A‘hmed, Schaschae ( B ), Balchae, Anderabae, Bi- 
jarae, Samarkandae, nec non ab ejus successore et- friio A‘hmcde in 
urbe Meru cusos, in quibus nomen / sane legeres ■> , nisi 

priorem lectionem unice veram esse constaret. Quod quum ita sit 

quumque primos duos ductus etiam pro Al ll habere liceat, nil ob- 

• 

stat, quominus hoc secundum vocabulum legas ; id vero an 

* * 

per linguae rationem admitti possit , infra in ipsa explicatione tituli 
examinabimus. 

y ) Vide sis hanc voculam apud Rosar. Greg. p. 146 
et 151 tc» y et p. 155 versu Cuf. 9. y (sic leg . ) it. in 

Nieb. Descr. Arab. Tab. V vers. 2 ab init., nisi quod quae in 
nostra gemma disjunctae cernuntur duae litterae, ibi rectius aonjun- 
ctae sunt. • 


Jrica u. Spari. T. III) mule lectum a Casirio eiRciskio 

( deus tutor , deus misericors ■ Moses. ) , quum legi debuisset ,J_> 4jUI 
y <**•*“! i. c. deus tutor (s. amicus) est Isthaki filii Musae. Hic no. 
“I inspice pro causs.1 nostri. 


(*8) p ro tali si habes, vocabulum Cuficum etiam lectionem / admittit (ad gravt 

negotium fati , contra fatum ubi grave volvitur ) 

<’9) Vide Adleri Mus. Cuf. Borgianum , Tom. II, N°. XXXI. 
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*. , Huju* vocabuli lectio quidem mihi convenit cum Ad- 

iero et Tych senio, sensu autem, qui ei tribuendus , * ab utroque 
dissentio. 

fj* ) Litterae primae figura paullulum prona omnino jubet 
eam pro »' habere, coli. al. in Jnscript. Kiblae 

Kordub. Est, ubi linea superior magis depressa est, veluti in 
Fragm. Kor. Cu/. apud Niebuhrium; est etiam, ubi erecta fere 
stat, ut in apud Greg. Ros. I. c. p. 146 ct in Ony- 

f his ornantis, frontem libri: Bcrdttehe om Svenska Kotigl. 
Mynt -Cabinettet etc. af J. Hallenberg ( Lf> ). — In littera 
>$eeunda j adeo in altum producti, ut pene J referat, non est quod 
haereas. Litteras j et ^ scriptura Cufica passim sursum extendit. 
Cf. sis in Monum. F ut eoi. apud Rosarium Greg. pag. 

144 et ib. p. 146. et in Epit. B eit- el- FakiJie hs i 

(Nieb. Descr.Arab. Tab VI.), item in Monum. Puteol. 

1. c. p. 144, et in Epitaph. Ohnlefkae (Nieb. 1. c. Tab. VIII.), 
item ct gt in numo Panormit. apud Tychs. Additam. Tab. 

I. N°. 7, denique apud Rwsar. Greg. p. 158. ( 2i ). Nenrpe 
in litteris erectis , quales / et J sunt , pars elegantiae Cuficae ver- 
satur eaque eo major in epigraphe aliqua censetur, quo frequentior 
harum similiumque ( :r ) litterarum in altum extensa figura recurrit. 
Vel hodie glypta, qui nasum habet, tergiversatur aggredi scalpturam, 
$i epigraphe Arabica scalpenda eget tam ejusmodi litteris, quae aut 


( 5C ) Epigraphe onychis ita legenda : 

* ' “ • ' 

4ilb 

<u; «oi/ 

i. e. Credo in Deum. Dominus meus est Deus. Deus mihi sufficit. 

(**) Ita enim ibi versu 7 t'uf. legendum , non vero ,4-*! . Nempe illa , quae in fine 
versus sexti cernitur, tinea ad j* rev JL. pertinet. Illud igitur cpiiaphium non 
jfhmedis, sed ‘ Omari est. * 

( la ) Ut • , t. al. vid. e. c. k.l» aqud Greg. p. 150. 
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per se gaudent figura erecta aut ad eartdetn aptari possunt , quam 
talibus , quas , veluti ^ et u finales , in planum porrigere et per 
illas erectas , tignorum transversariorum ad instar , trajicere licet, 
quam posteriorem rationem aetas recentior nasci vidit. Ab illo ele- 
gantiae judicio est , quod in titulis Cuficis caudae etiam litterarum 
J, j, j, 0 aliavumque similium, contra priscum scribendi morem 
sursum reflexae et porrectae reperiantur , scilicet quo columnarum 
augeatur numerus. Inspice, si placet, Pallii Jmper. German. 
inaug. inscriptionem apud Gregor. Rosar. p. 172 et alia mo- 
numenta Cufica ib. ut pag. 15 0. 15 1. etc. Quid? quod artifices 
reperti sunt, qui huic generi elegantiae adeo indulgerent, ut insupev 
lineas tales in altum erectas, omnino illas superfluas, adderent; ve- 
luti in Lampade mea Bylfiriensi vocis rp^ 1 n finale in. altum 
flexum est eique a dextra addita cernitur aequalis fere linea I , eo 
nimirum consilio ut vocis finis compositus sit ad similitudinem initii. 
Id quod palaeographiae Cuficae sludiosoS admonitos volo , ne tale 
quid deprehendentes ad alia omnia suspicanda abripiantur - . - — • Ad 
tertiam hujus vocis litteram venio. Jam supra negavi prp y» ha- 
beri posse. Utique f finale est. Hanc litteram modo cauda bre^ 
vissima sive horizontali sive perpendiculari , modo longiore eaque 
nunc pendente nunc in altum erecta instruit scriptura Cufica. Loil-^ 
giore quidem et pendente instructam , ut in onyche nostro , habes 
etiam in J aspide, aere expressa in Adleri Mus. Cuf. Bor- 
giano, Tom. II, p. 32, sed minus recte lecta (ib. p. 180), unde 
ejus explicationem hac data occasione emendatam addere non ab 
re erit. Lege : 

i . 

li 

i. e. 0 tu, qui perspectum tenes arcanum meum, veniam da deli- 
cto meo. Ad priorem versum quod attinet, conf. JL 



«4 

in CarneolA aliq*i&, et 04**^ fk‘ ‘UM t« in Hi - 

stor. X Vesiror. p. 105; ad posteriorem adi Henningii Mu - 
Aam, prec. p. 398, ubi cum et ipsum legere est; ad integram 
autem sententiam, conf. quae in Conchei magica quadam leguntur : 

^ ^ • Ven. Adieras pro legit 

♦ 

ijiM , ct pro A* — ' ^ erum (_/* non significat : iniqui - 

* *• 

#rw , imo vel vox rara , denotat injuria affectum^ 

ut in illo poStde: Jj injuriam nec feci nec ac- 
cepi. Neque peccatum est, sed et Ui 

!ji\j ) Ad quot lectiones varias pateant hi ductus , jam su- 
pra p. 5 8 sq. innui. Non est mihi in animo, hic omnes, quas in- 
super admittant, enumerare. Prima littera j est , coli. in 

Rosarii Gregor. Coli. pag. 157, XIX. sic enim ibi legendum 
loco pravi JGk/ , quod ibi non minus prave versum est , in eccccl- 
lentid. Secundum ductum pro duplici* littera , quod utique licet, k 
habuit Tyeh senius, legens ego pro simplici I habere malui; 

Passim namque scriptura Cufica litteram I , non connexam , infra a 
dextra auget vel lineola horizontali (sic fere in Pallio saepe me- 
morato ct in numis Panormi cusis, apud Tychs. in Addit. 
Tab. I. N°. 7- 8.) vel unco plus minus curvato, quem facile in- 
duci possis, ut pro littera # aut • aut i aut * aut i habeas. Adi 
sis Jnscript. in aedib. familiae de Etnmanuele Drepani 
apud Ros. Greg. p. 141. ( 2i ) et passim ibid., it. Fragment. • ATor.-^.. 
Cuf apud Niebuhr. , Jnscript. Kiblae Kordub. apud de 
Murr. aliaque Monumenta Cuf. In eo autem noli oflendere, quod 
Elif alterum in gemma nostra obvium ejusmodi unco careat. Non 
adeo sibi constare solent giyptae , vel una in epigraphe. Vide 

( a 3) Minus recte b. Tychsen. ibi legit 4JJ t V/ f Legendum est 

i. st y«n. .• Aon secundantur rtt meae niti a Deo- 
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quantam in hac ipsa litterS. variet Epitaphium Melitense in 
. Fodinis Or. Vol. I. editum; adi etiam Inscriptionem Pallii 
hnper. Germ. et vide, quanta in varietate ibi figura litterae j ver- 
setur. In ipsa Gemma nostra duas varias figuras litterae «/ habes. 
— Extrema denique hujus vocis pars, incertum, pro duabus litteris 
, an pro una u habenda sit. Priorem rationem ubi sequeris, 
pronuntiare licet vel ^bi vel ^ li vel vel tj>ii, vel ^ etiam. 

Altius erectam figuram prioris litterae tuetur nomen in multis 

numis Dschani - Bek - Chani (veluti Mus . Acad. Petrop. N°. 
6 3, 94 al.)_. Tych senio visum est legere »J ni, mihi bi, 
eoque pacto elicui vocabulum Quod ad alteram rationem, ei 

et ipsi fidem adstruere licet ex numis Cuficis. Similem litterae fina- 
lis separatae u figuram, apice nimirum recto sursum vergente, mon- 
strat vocabulum in numis Kahir-billah a. 3 It, et nomen 

in muno ipsius Muhtedi - billah. Quid? quod ille apex altius ere- 
ctus vel litterae huic a dextra connexae nonnunquam manet, veluti 
in numis multis Isma‘ilis , Emiri Samanidici , ita scriptum, ut 

pro , et in numo Leilae filii No‘mani (vid. Prolus. meam 

p. 45 sq.) ita , ut pro habere possis. Hac igitur ad- 

missa ratione, prodit lectio oU . 

) Ad tuendam primae litterae lectionem jam supra ad- 
duxi »j l+j mimorum Cuficorum, ut in numo Panormi cuso, in 
Tychs. Addit. Tab. I, N°. 9., adde et ^ inAdleri A ius. 

Cuf. II , K°. XLIV. Mediam simillimam habes in J*l et 
Epitaph. Panormit. apud Ros. Greg. pag. 146. et in A ib,d 
Kordub. (v. supr. ad. p*)- Litterae autem ultimae in altum rc- 
torsae figuram probat, alia ut taceam, in Pallio lmpc - 

■rat. Germ. inaug. 

Cuficis a me in Neschica transcriptis fide facta, congruantne 
haec cum linguae Arabicae usu eoque plus nanciscantur ponderis, 
exponere fas est. 


9 
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"Sjjdl y <jmJ ) Verbum vacuus fuit , ut locus ab 
incolis eic., transfertur ad animum curci , sollicitudine alioque affe- 
ctu vacuum, e. c. Poct. apud Elmac. 225: i y I»* ^ 

nunquam Uber metu fui ; ct alius apud (Solium ad Erpen. Ty- 
<0 

roc. pag. 15 8. ^ y f* 1 vacat sollicitudine. Sed vel suppresso 
allectus vocabulo (~ 4 ) eadem vi gaudet, veluti in sententia apud Gol. 
1. c. p. 271 obvia; J*^' 1 ^4» <^»4 f y y 

fj*^l ne sis vacuus ab inimico tuo (i. e. ne 6is vacuus s. exem- 
tus metu inimici tui, seu, ne male securus sis ab inimico tuo) sire 
pr udent e illo sive stulto ; sed cave , qt prudentis astutiam , ita 
stulti stoliditatem. Adde Kaswin. in S. de Sa cy Chr. Arab. p. 
567 1. 5.. Potissimum autem hic usus absolutus viget in Participio 
» # . # 

Passivi (j 1 * , veluti 'D iw an Huseil. (apud Schultens. ad lob. 

p. 843. Dschcrir apud Rcisk. ad Abulf. Ann . II, pag. 620.) 

(*t dormit curis vacuus ( af ), ct poeta apud Lett. ad Caab. 

p. 96: y Q&\ curis vacui dormiebant (sic verte. Male Lette : 
Amici somnolenti erant ) , quo sensu tamen nonnunquam addunt 

JM< , ut Ibn - ‘Arabsch ah II, 434: y& V JL,JI ^JU homo 

securi animi non timet diem , quo ad deum redeundum. Jam 
quum Forma quinta plerumque secundae passivum sit, secunda au- 
tem significet: vacuum reddere, vides eam fere cum prima conve- 
nire, vacuus est affectus, vacuus fuit. Wan-kuli: y 

«i-c fj lil c-iljl yl* Quidni igitur verteris: •(Tc^ cr J 

y jjii\ non est vacua a fato divino prudentia etc. i. c. nec 

( 2 4) Quemadmodum ct in U observare est,'c. c. S. de Sacy Chr es t. Arab. p. 
365: £ el Ibn , ‘A rabsch. II, 386: 

( 2 5) Adde Kall. P hilos. Arab. popul. p. 183: 
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prudentia exerata est metu fati, autem loco ?oy l» vel ^ po- 
situm, ut passim e. c. qt 4J y 

Supra diximus , ductus Cuficos aliam etiam lectionem pati, 

nempe j*. Circa cam haec observanda sunt. Verbum J* propr. 
' • , 

solvere, ut nodum, denodare, inde 2) KCtTCtAvEtv, divertere aliquo , 
descendere alicubi (propr. solvere jumentum , seu ex itinere soluto 
jumento descendere in diversorium ) ; inde porro per metaphoram 
3) descendit in aliquem ira dei, vindicta s. poena divina, calamitas, 
ct, quod ad caussam nostram facit, fatum divinum. Sic poeta ne- 

scio quis: iL-olj. .Usi/ coelo ruit fatum in venatorem, 'et Ibn- 

* 

‘Arabsch. II, 58: Oyll J» descendit in ipsos inevitabile fa- 

tum. Conferatur verbum ■ Jf descendit, 2) diversatuS est, 3) coelo 

- «• 

descendit poena divina , mors , fatum , ct ‘ I coelo praeci- 

pitavit fatum , ad instar vulturis in praedam ex alto irruen- 

• » I 

tis. Jam Masdara quidem J» et Jji* ad hanc potestatem meta- 
phoricain a Castello certe et Wan-kulio non video relata esse. 

A|>ud posteriorem haec inveni: Jj* IU 

Sed non video quid impediat, quominus ambobus, praeter sensum 

* » t 

proprium, metaphoricus ille quoque tribuatur. Atque sane Jf» pas- 
sim hac vi gaudet, veluti Bord. v. 60 Jf" 1 jam 

portentus ipsis est descensus calamitatis et vindictarum divinarum , 

et Liber Bedajet - el - hedajet p. m. 6: Jf* fd 
'jjll si secundatus a deo est ad resipiscentiam ante descensum 

0 

* 

necessitatis fatalis. Quidni eodem sensu etiam ,J> in nostra sen- 
tentia poetica adhibitum censeamus , 'et vertamus de - 

/ . 9 * 
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scensus fati divini P y quidem Genitivo circumscribendo inservi- 
ente, ut passim apud poetas Arabicos (velutElmac. 52. 140. Abulf. 

Ann. I. not. 142. et 68. ctc.) qua in caussa nunc post, nunc 

# 

ante regens ponitur. Esset igitur idem atque J+ . J autem 

in positmn pro J^e vel £» censendum foret: nulla est pruden- 

tia ad descensum fati ; ingruente fato non habet locum prudentia 
(coli. Hist. X Ves. 18: kJl ' y~ £• ^4* vel etiam pro U* con- 

tra (ut Schultens. Monum. p. 2 0. 2 8): non est. prudentia, nul- 
la est, non prodest , contra fatum ingruens, ad repellendum fatum 
ingruens. Atque integra epigraphe ita sonaret germanice : 

Ifenn Gottes Verhangnxfs herniedersteigt , 

Dann spiilinder Bedacht und for sic ht weicht. 

Qua cum sententia conferendae essent, quas in UjaJl £»U s. Colle- 
ctione rerum utilium ex omni scientiarum genere (MS. 

» • I ^ 

Mti9ei Asiat. Petrop.) deprehendi: yjdl Jk, j» lil i. e . quum 
descendit fatum, frustra est cautio et y )l contra fatum 
cautio nulla est ; quae sane et sensu et verbis et rhythmo prope 
ad nostram accedunt , ut fere suspiceris , eas ante oculos versatas 
esse auctori gemmae- nostrae. Haec utut probabilitatis speciem prae 
se ferant , nolo tamen hanc lectionem urgere. Progrediamur ad, il- 
lustranda, quae jam sequuntur, vocabula. 

) Verbo jJ* , tam in prima quam in secunda forma, 
praeter alias potestas inest decernendi , praefiniendi, praedestinandi. 

Peculiariter de Deo usurpatur, uti E Imae. p. 36 : lr*l 4JJ/ jj* lil 
_/wl» Deus , quum decernit rem aliquam , ejus etiam media 

(nexus) decernit, et C a ab. i Carm. ed. Lctte v. 36: 

• quidquid Misericors decernit , fiet. Inde inter Lf ~* J l .UJIl 
s. epitheta Dei invenitur «/»&/ (v. Koran. ed. M&r. Toni. II, p. 
414. Tychs. Catal. Arab. pag. 23. coli. nom. j+c) quod, 
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etsi plprique ex alia hujus verbi vi vertant : praevalens , potens , 
equidem mallem vertere: praedestinans , seqncnter ex aeterno decre- , 
to res omnes disponens. In verbi Passivo quoque illa notio pecu- 
liaris obtinet, vduti Poeta dixit apud Temimium in Vat. et Rinck. 
Ar. Les. pag. 120 : LijXl* Lu# jjl separatio inter nos 

decreta ( a Deo s. a fato ) est , igitur alter ab altero discessi- 
mus , et PoSta alius apud Abulf. in Annal . T. III, pag. 6-44 : 

c yjl S/ J y milii non decernitur (a Deo, seu a fato) nisi 
cum nautis societatem gerere * mihi fa*tum est cum solis nautis so- 
cietatem gerere. Ellipsin Dei in Passivo non est quod mireris. Est 
eniin ea linguae Arabicae indoles, ut in verbo passivo id, quod in 
activo ejus subjectum constituebat, raro aut- nunquam praepositionis 
ope exprimant. Aut omittere solent, ut cum dicunt 
pro 4US- t aut activum potius adhibendo evitant : ut Ctj. 

. 1 I 

<L1 ii>. A verbi hujus forma prima descendunt masdara sJ* 

% * + t 

et jJ* C 26 ) , a secunda jiJ ~ : to decernere , determinatio , prae- 
finitio, mox, siquidem masdaris etiam vis passiva inest, id quod de- 
cernitur, quod decretum est, decretum, et sive addito (“Ull , 

) sive praefixo articulo (-/. jAl, yiJxJl) decretum dei, decre- 
tum divinum, dei voluntas, qua bonum malum-ve ab aeterno deter- 
minatum , quod mortalis nulla cautione evitare, nulla ratione neque 
retardare neque accelerare potest , inevitabile fatum (fi 1 ). Quam- 
quam hic distinxerunt Mu‘hammedanorum theologi inter *Ladl et 
ita quidem, ut prius sil decretum divinum universale aeternum 
circa rerum creatarum ab aeterno ad aeternum ordine sibi succe. . 

( 3 **) Cum plur. qui in Lexicis desideratur. 

(*7) Juvabit annotare hac eadem vi Jdiil etiam gaudere , id quod a lcxicograpliis 
non observatum esae, video. Adi Ibn-Dorcidi PoUm. v.62 et 214 ed Scheid. 
u! si iigula rem. et ibid. v. 26. Schult. Alontt'». 2. 57. 62. Abd.ul.Ja_ 
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dentium statum, posterius autem dispositio hujus status rerum singu- 
larum, qua suis quaeque temporibus modisque et caussis in medium 
producuntur ; quo pacto ' Lai Jl est decretum quatenus ab aeterno 
apud deum est et ab eo proficiscitur, providentia dei aeterna, 
autem hoc ipsum decretum divinum quatenus suo tempore modoque 
ad effectum adducitur, providentia actualis ( 28 ). Inde haec duo vo- 
cabula ubi juncta, ut passirn fit, occurrunt, ‘LaiJ/ primum locum oc- 
cupat, vcluti Beha-ed-dini Vita Saladini pag. 15: U 

IVyS* 1« Ibn - ‘Arabschah /'it. Timuri I. p. 

6 2 : \LailJ . Attamen quia significatu inter se pa- 

rum differant, haud raro promiscue usurpantur, reluti sententia, 
quae apud K. allium in Philosoph. Ar ab. ■ popular i p. 20 so- 
nat: jjitt £>j lil t apud llcrbeiot. III, pag. 477 (ed. 

gerra.) habet: LaiJj L lil , endemque in caussa etiam 

verba et sJ* versantur, coli. Kor. 8, v. 43: [/•! AU' ^1 

"ijAiM 0^" cum Caab. v. 36: Lir". 

fj*) Ad hujus vocis vim rife explanandam non sufficiunt ne- 
que W an - kul i, qui habet : fiy* i*-® ^'>»1 y. fj» 

scu !*_/» est quum quis res suas bene administrat iisque rite pro- 
videt , neque Mcidani (apud Reisk. ad Abulf. Ann. 11, not. 
2 56): I» szAf L -Lus ^yJ\ i. e . fj» est, commissorum sat- 

agere , et missum facere id, m quo a.ti sufficiunt ita ut te non 
sit opus. Imo denotat providum et consiliorum cautum animum, 
prudentiam circumspectam. Usus hanc notionem tuetur. Habe 

exempla.- ‘ Hamas, p. 42 4 : J** sS** J* J* lil ( A» 
verte cum H c i s k i o : quem proficiscentem prudentia et circumspe- 
ctio tam nunquam deserit , ut ea ibi sua figat tentoria , ubi ille 
sua figit. Poet. in Abulf. Ann. IV, 598: fj*{ t'U venit 


( 28 ) Vid. Pocock. ad Spccim, hist . Arab. p. 207 seqq. Hottingeri Ilistor . 
Orixnt . (cd. 2.) p. 572 sq. Herbei. BibL Oricnt . an. Cadha. 
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, • > ' * * 4 , 

- 4 % . 

ad nos cum virili et constante , sed circumspecta prudentid. Go- 

» * «* -* ‘ , % 
lius ad Erpen. Tyr. pag. 265': fj*’! y y^l q* cautae ' 

prudentiae est , inique opinari de hominibus. Adde et 1 b n * D o- • 

re id. v. 16 5. Schult. Monum. pag. 10. Ibn - ‘Arabschah II, 

$l *jJlj j./.*uJl jji Inde passim abud Ibn-Sinam — (j** 

vel — jfo* cautae prudentiae autem est , sic medicum cautum 

et circumspectum agere fas est; et apud EI m aci n. pag. 

123 non est medicus insignis , sed med. caute et considerate in 

curandis morbis agens. * . 

* • 

P c . # 

Radicis rariorjs [j integrum articulum exWan-kulio 
proferre placet , quo conferri posset Turea Interpres (ct in aliis 

quidem Epitomator etiam) cum Arabe Dscheuhario apud Schei- 

• • » * 

dium p. 92 sq. »L*f iyll *{y*l 

pjZll JUi <&rjyf lyjl 

0"^» LJ \fj jjif »>4u~.Ljts Sj*l fkj j eLou- * tfjfii fjl 

» 1^11 HI • , 

0«.l r L* ‘J»«/ ***{»,/ L» iJL*i jL^iclj IfTjic lil 

lifjlf \f yjff fJfV Ojj ^ ^(i. sis l) _ 

^jlc SLjyil tiC liinijl C jl y *)/l IJ» (J et ^ k/V »J J jff LJf yJI f jy 

sZj \fj JjV ij**Lims v^Lrd jS» 1 ilcLdl Ojj 

«» 

P ^ 

Itaque quod in lectione mea cernitur participium ^L/ (pro 
quo et v' 1 -' dicunt) valet : speculam , explorans , excubitorem agens. ltized by Google 
Tali enitheto ouidni in e> licendi sublimi vel noefic.o antr» m 
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usurpatum idem habes a poeta in Schultensii * Ramasd pag. 
40 0, qui de heroe forti simul et circumspecto: ^/L/ J*& 

* 'i ' 0 

O» y» It— ^jJl „ constituit oculos suos speculatores sui cordis 
adversus cvaginationem mucronis glabrum nitentis. “ 


Sin vero ductum illum Cuficum finalem non pro ^jt, sed pro <j 

habere placet, quod sane admitti posse supra probavimus, tunc lege 

i. * 

ub fy» cautio consilii , providus et cautus in consiliis capiendis 
animus , ut exstat apud Elmacin. pag. 67 ejb 

)lj ) neque. Sic tandem, ubi praecesserit (j~Jj , optime lo- 
cum situm occupat hoc j jqj i! antepositum. Sic dicunt: 
et simii. 

jj*) Wan-kuli: tl— eilj/Jj dkUjjJl 

» ^ 

bJ* •jj»l Jit/. j jS p ) j jx 

t — Lu *t w,/ ' i. e. 

« - 

• I • t / M c» 1 - 

et jj+ significant: sibi cavere. Dicunt: CjjJ » , m Aor.*jJ*\ 

• * * • * 

in masd. bb* , />ro : cati aliquam rem. jj» denotat hominem 

qui sibi cavet , cautum et vigilem. — Estquc omnino in hac ra- 
dice vis .viii cavetrdi, metuendi cum cautione, metus conjuncti cum 
studio evitandi , quod metuitur. Exempla omnem paginam occu- 

pant, (quod passim in exclamatione repetitur, veluti 

• • 'S 

cautionem! caiUionemt pro: cave, o cave!) opponitur rqj (jd 
securitati, quum quis omni periculorum metu exsolutus est, deno- 
tatque : soaicitudo , metus periculorum , animus periculorum metu 
turbatus, ut in illo poetae in Abulf. Annal. II, pag. 410: 
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jJ» y omnis securitas tandem evadit in sollicitudinem , et 

in hoc alius poetae apud Jones. in poes. As i at. Comment. p. 
2 7 8 (ed. Lips.) vJ* W OlyL~ vita duobus constat or- 

dinibus, securitate et sollicitudine. 


Tantum ad probandam Arabicorum a me datorum fidem. 

» • j» * i • * * I / # / / 

Quod supereat j J+ scripsi pro , et pro jJ+)l , ut disti- 

chon sit otjLOiOTE^evtOV , qualis apocope a prosodia Arabica ad- 
mittitur. 


Quod denique attinet ad ipsam sententiam, quam lectio mea 
suppeditat, eam apto commodoque esse sensu, et opinioni praecepto- 
que sacro populi ejus, unde ipsa inscriptio profecta est, plane con- 
gruere , 

non hoc , quae centum continet urbes , 
Quamvis, sit mendax , Creta negare potest. 

Quem enim fugit illa, quae doctrinae Mu‘hammedicae sectatores te- 
net, de decreto absoluto (de praedestinatione , fato ine- 
vitabili) communis opinio ex ipsorum hausta sacro codice? (ut S. 
17, v. 14. 3, v. 139.) Doctores Mu‘hammedici licet dogmatis hujus 
sensum prudenter circumscripserint et temperarint , ad solum animi 
hominum statum adque vitam futuram restringendo et liberum ho- 
mini in hac vit A rebusque suis attribuendo arbitrium ; nihilosecius 
omnes fere Mu‘hammedani quam opinioni de fato inevitabili indul- 
geant constat. Putant non solum hominum alios , deo probatos 

• » 

(qualem vel J*** dicunt) , aeternae felicitati, alios, a Deo re- 

* 

+ • » 

pudiatos (qualis vel jtJ* vocatur) aeternae infelicitati ab aeter- 

no immutabili dporetn divino doktinatn» snd ntiam nihil *iv^ 


Digitized by Google 



mori debuisse, qui in bello ceciderint, etiamsi domi resedissent; hd- 
ram fatalem unius cujusque fronti occultis litteris a manu divina 
esse inscriptam, etc. Atque hac quippe opinione imbuti, constat, 
quam torpere soleant ad calamitates, quae forte ingruunt, quam fere 
negligant capere consilia et remediis uti, quibus avertant vel immi- 
nuant pestis , incendiorum aliarumque calamitatum frequentes atque 
funestas clades , quam passirn cocco impetu se offerentes in ipsum 
capitis discrimen, in praesentissima belli pericula, summae' fortitudU, 
nis exempla exstiterint. Inde fit, ut semper illis in ore sint senten- 
tiae huic opinioni faventes, utque Arabum, Persarum, Turearum libri 
et prosaici ct poetici pleni sint sententiis .hoc idem dogma aliis 
alio modo repetentibus. En tibi ex ingenti numero paucas. 

t^jju y yi^yi non vincuntur fata. Cui geminum illud Per-' 
s arum: JjylF L cum Juto pugnari haud licet. — 

<UI if u-dl q* 1« homo ab eo, quod in ipsum decre- 
vit Deus, defendere sese nequit, y*AI UJI *l» HI Jato irruente 

visus s. intelligentia coecutit. y^lj^JI oii/ yjldl ci> lil fata quando 
descendunt, (hominum) consilia frustra sunt. jA/ (f~) Jf HI 

fato descendente prudentia frustra est. Quibuscum confer 
Persarum hoc : l/ dAi Ojf 

yt/Jj' Decreto divino descendente , neque oculo at- 
tentionis sua manet acies , neque consilium vel judicium aliquid 
prodest: et Turearum: yff yf' (f-ds «Lai Fato in- 
gruente oculus intellectus occoecatur, et yyy j<^ decretum 

(divinum, fatum) consilia (humana) destruit ; quae duo posteriora et 
Tat aris frequentata lyjJjl J*yj^ jf' jyyjf »Lu Fato irruente vel 

apertus oculus caecatur, c t fjy ^ s jHJ-' tjjiJ” ^fdji Dei decretum con- 
silio (hominum) non rescinditur. — •f~>l ^ fo *LuJI |»4- HI 

•> * 

•Uill quum decidunt sagittae decreti divini s. fati, annuli loricae com- 

* 

( s 9) Seu J» 
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paetissimae defluunt. Similiter Tureae : KhjJ* OLf ^ j* 

jflfl gs UL-(^J> quum saqitta flati ex arcu decreti divini 

emittitur , scuto cautionis repelli non potest. — v>*^ j* ^ . - 

oi Ji .^y® *■** 

» * . ». * « * . .■ 

L/J* *j ljjfl+1 Jj ij++ mors est decretum divinum 'inscriptum fronti 

hominis ; inde si quid fronti inscriptum est , accidat oportet nec 

evitari potest ullo studio et cautione ct prudentid. Similiter Tur - - 

cae : capiti (hominis) quidquid in- i 

scriptum est , accidat necessum est. - • .* 

* t » 

Sisto calamrim ; jam enim sat prata biberunt. Vel ex addu- 
ctis exemplis satis superque intelligitur , quam adamata et trita Mu-’ 

‘hammedanis ct quam alio ab aliis modo variata sit sententia ea, 
quam e gemmae nostrae ductibus Cuficis eruderavi. Quin vidistis 
inter citatas, quae, non sensu tantum, sed oratione etiam -quodam- 
modo ad nostram accedunt. Haec ipsa si forte aliquando in libro 
aliquo deprehenderetur, appareret, quatenus scopum ferierim. * 

» V . , * 

• i ‘ 1 

Juvat in extrema ha<? commentatione varias, quas haec gem- 
ma nacta est, interpretationes Italico quidem idiomate expressas (ad 
Italiam enim potissimum attinet) j unet ini contuendas pro- . . 

ponere ; . . . • 

• * . 4 . • ' 

I. GJ C. A dleri: * . . . • 

* • 

Tutto cio che <b vero e giusto viene da Dio ; • - 

Chiunque vede questo , certamente non erra. . , 

Berolltiensis cujusdam: ■ Digitized by Go.ogle . 
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O. G. Tychsenii: 


La mia grazia a pii di merito ch6 la potenza ; 
La vigilanza e 1’ornamento mio, ma non 1’inerzia. 


L'omamento e qualchc cosa piil preziosa che la potenza; 
La costanza e il mio ornamento, e non il timore. 


C. M. Fraehnii: 

Prudenza avveduta e cauzione invano 

Dal timor dei Fato corron lontano. 

% 

Ejusdem : 

Quando il Fato divin dal Ciel discende , 
La pid cauta prudenza a nulla inteude. 


Ejusdem : 


Scr. anno MDCCCXVI. 
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